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ponedjeljak, 11.09.2006. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi ulaze u sudnicu] 3 

[Svjedok ulazi u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.06h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro predst avnici Tajništva. 9 

Dobro došli svi. Zamolit ću tajnicu da najavi predmet. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet IT-11 

05-88, Tužilac protiv Popovi ća i ostalih . 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 13 

Ponovno se obra ćam optuženima. Ako bude problema sa prevodom javite  nam. 14 

Vidim da smo manje ili više... da je Tužilaštvo tu u punom sastavu. Vidim da 15 

nema niko bitan odsutan iz timova Obrane. 16 

Preliminarna pitanja? 17 

Samo da jednu stvar provjerim. Htio bih se zahvalit i gospodinu 18 

McCloskeyu i Tužilaštvu što su se povinovali uputst vu Pretresnog vije ća i 19 

dostavili zatražene podatke u vezi sa raznim slikam a, one 271 slikom, koje su 20 

sadržane na CD-u kojim se upravo bavim. želio bih b iti siguran jesu li svi 21 

timovi obrane to dobili. U redu. Mislim da je to bi lo od velike pomo ći, 22 

gospodine McCloskey, jer nam omogu ćava da vidimo gdje se stvari poklapaju i što 23 

Vi smatrate da je odgovaraju će, sli čno. 24 

Gospodine Ruez, dobro jutro i Vama. 25 

SVJEDOK: [simultani prevod] Dobro jutro. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nadam se da ste im ali ugodan vikend. 1 

Sada Vas čeka dug i težak tjedan tu s nama. Pa, da ne gubimo više vrijeme, 2 

pre ñimo na nastavak Vašeg iskaza. Ne trebate, naravno, ponavljati sve čanu 3 

izjavu, ve ć ste to u činili prošli tjedan i to Vas još uvijek obavezuje. Gospodin 4 

McCloskey će nastaviti sa glavnim ispitivanjem.  5 

SVJEDOK: JEAN-RENE RUEZ [nastavak]  6 

[Svjedok odgovara putem prevodioca] 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Izvolite go spodine McCloskey. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala gospodine Pr edsjedavaju ći. Da 9 

ažuriramo situaciju. Sada se vra ćamo na onaj dio koji je gospodin Ruez nazvao 10 

"južno podru čje" gdje su vršena smaknu ća. Bili smo nakratko u Lukama, a sad smo 11 

bili zadnje na slici 49, išli smo prema dolini Cers ke. Gospodin Ruez je nakratko 12 

govorio o tome i o nekim informacijama od svjedoka,  pa idemo dalje. 13 

Ispituje g. McCloskey: [nastavak] 14 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  15 

P: Dakle, gospodine Ruez, što je ovo? 16 

O: Ovo je ulaz u dolinu Cerske gdje se cesta sužava . 17 

P: Da nastavimo. 51, što se ovdje vidi? 18 

O: Ovo je slika jedne lokacije za koju smo smatrali  da je ono mjesto 19 

koje smo tražili, koje je udaljeno otprilike 3 kilo metra u dolini Cerske. 20 

P: Da li ste to pronašli na temelju informacija svj edoka ili drugih 21 

 22 
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informacija? Ne morate ulaziti u pojedinosti tih in formacija. 1 

O: Ovo je bio rezultat pomo ći dva kompleta svjedoka. 2 

P: Da li želite nešto re ći o ovoj fotografiji ili želite da pre ñemo na 3 

sljede ću? 4 

O: Da. Na ovoj slici se ve ć može vidjeti da je sa lijeve strane na brdu 5 

raskopana zemlja bila, tj. na lijevoj strani slike.   6 

Još to ne ćemo vidjeti, ali tu je jedna padina, blaga padina, sa desne 7 

strane ceste i tu možemo vidjeti nekakve grane na n jima. 8 

P: Da li ste ispod tih grana nešto pronašli? 9 

O: Da. To ćemo vidjeti na sljede ćoj fotografiji. 10 

P: Da pre ñemo onda na fotografiju 52.  11 

Da li je ovo isto to mjesto iz drugog kuta? 12 

O: Da. To je isto to podru čje gledano odakle se dolazi. Dakle, na vrhu 13 

slike je kraj doline. Ovim putem su, dakle, dolazil i transporti. Ovo brdo gdje 14 

ovaj jedan dio nedostaje, to je s desne strane. To je prema sjeveru, a kasina... 15 

kosina je prema jugu. 16 

P: U redu. Idemo na sljede ću. Recite što je ovo. 17 

O: Ovo je fotografija koja pokazuje tu kosinu koja se nalazi uz rub 18 

ceste i može se vidjeti da je dio ove kosine prekri ven zemljom, da još preko 19 

toga nije izrasla vegetacija. 20 

 21 
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P: Možete li nam otprilike re ći kada ste bili tamo, kada je snimljena 1 

fotografija? 2 

O: Ova fotografija je iz juna 1996. godine. 3 

P: U redu. Molim sljede ću fotografiju. Recite što je ovo. 4 

O: Odlu čili smo da na tri mjesta provjerimo kakva je situac ija i to 5 

otprilike 20 metara, 25 metara velikom podru čju. Sa jednim štapom smo probali 6 

mjesta na toj lokaciji. Kada smo time uspjeli utvrd iti da postoji mogu ćnost 7 

mrt... da tamo postoje mrtva tijela, onda smo na tr i lokacije raskopali kosinu. 8 

P: To što kažete štap, što je to? 9 

O: To je jedan duga čak metalni... metalna šipka, veoma tanka, koja se 10 

može zabiti u zemlju i kada se izvadi, onda se može  pomirisati i ovisno o mirisu 11 

može se utvrditi da li postoji ili ne postoji mogu ćnost da se ispod zemlje 12 

nalaze mrtva tijela. 13 

P: Idemo dalje. Sada smo slici 55. Ovo je jedna od jama koju ste kopali, 14 

iz blizine. Što ovdje vidimo? 15 

O: Možda bi trebalo smanjiti sliku na 75, kako bism o vidjeli i donji 16 

dio. U ovoj prvoj jami koju smo iskopali, pronašli smo nekoliko ljudskih nogu. 17 

P: Molim da pre ñemo na sljede ću, broj 56. 18 

O: Ovdje u sredini, u srednjoj jami, smo pronašli g ornji dio lubanje, na 19 

kojoj je još bilo kose. 20 

P: Pre ñimo na sljede ću, 57. 21 

O: U lijevoj jami našli smo kostur jednog muškarca,  koji je bio umotan u 22 

civilnu jaknu. Na ovoj se slici vidi samo vrh njego ve lobanje. 23 

P: Kako znate da je bio muškarac ili ste to tek tak o rekli? 24 
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O: Toga dana nije bio s nama patolog, ali to je bil a naša procjena. Ta 1 

je fotografija kasnije prikazana Joseu Baraybaru, a ntropologu koji je radio s 2 

timom i koji je identificirao ljudske ostatke u skl adu sa fotografijama, tj. sa 3 

fotografijom. 4 

P: Idemo na sljede ću, 58. Dakle, ovo je ameri čka slika iz zraka. Imamo 5 

dvije slike na jednom mjestu. Imamo s jedne strane ozna čen kruži ć sa datumom 5. 6 

juli, a na drugoj strani 27. juli. Molim Vas recite  o čemu se radi. 7 

O: Ova je fotografija zanimljiva, a dobili smo je n akon što smo pronašli 8 

lokaciju, je... da bi se potvrdilo kolika je duljin a tog podru čja na kosini, 9 

gledano uz cestu, i to se može vidjeti na ovoj desn oj od dvije slike, na lijevoj 10 

strani, kao i činjenicu da je otprilike u tom istom periodu, dakle  izme ñu ta dva 11 

datuma, da je dio zemlje uklonjen sa druge strane i  to se može vidjeti i na ovoj 12 

fotografiji od 27. jula 1995. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine McCloskey. 14 

Tokom tri posljednja dana iskaza gospodina Rueza, i mali smo priliku da vidimo 15 

nekoliko ovih satelitskih snimaka koje je, barem pr ema Vama, dostavila Vlada 16 

Sjedinjenih Država. Ono što mene zanima je kada su svjedoku stavljene na 17 

raspolaganje ove satelitske snimke ili zra čne snimke. Vidjeli smo, na primjer, 18 

snimke koje su, prema rije čima svjedoka, pokazivale grupe osoba na polju, na 19 

nogometnom terenu, autobuse, sada vidimo snimak ne čega za šta nam se kaže da je 20 

raskopana zemlja. Kada je to bilo dostavljeno na uv id svjedoku? Sve odjednom? 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja ću se potruditi da to uradim. Ove 1 

razli čite fotografije, a posebno one koje se ti ču grobnica na mjestima gdje je 2 

možda došlo do pogubljenja, kada svjedok bude prola zio kroz svoj iskaz, vidjet 3 

ćete da je... da su poneki put ga dokazni materijal ga naveo na to da na ñe 4 

lokaciju, pa su zatražene slike, a poneki put su ga  slike dovele do same 5 

lokacije. Upravo je rekao da je, što se ove slike t i če, da je mjesto prona ñeno 6 

bilo zahvaljuju ći svjedocima, a da je dobio kasnije sliku. Ako želi te, možemo 7 

zamoliti svjedoka da kaže kada je što dobio. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Mislim da... m islio sam da ćete to 9 

odgovoriti. Ja bih predložio da dok prolazimo kroz mjesta gdje su vršena 10 

iskapanja, da utvrdimo što Vas je navelo da tamo do ñete, da li satelitske snimke 11 

ili informacije dobivene od ljudi s kojima ste vodi li razgovore. Ako su bile 12 

satelitske snimke, dakle, ako se bude pozivao svjed ok na satelitske snimke, onda 13 

da objasni da li ih je koristio kasnije ili ranije.  14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Sjedinjene Države su tražile od nas da 15 

o ovom govorimo kao slikama iz zraka, da ne zaklju čujemo da li je to iz satelita 16 

ili od negdje drugdje. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam V ladi Sjedinjenih 18 

Država i od sad ću stalno govoriti o njima kao zra čnim slikama. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Oni uvijek promatr aju, znate. Moramo 20 

biti pažljivi. 21 
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P: Gospodine Ruez, na ovoj fotografiji... Dakle, re kli ste da Vas je do 1 

ove... do ovog mjesta doveo svjedok, da ste foto pr onašli... dobili tek kasnije.  2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, nisam 3 

siguran da znamo to čne datume, ali ćemo se potruditi i re ći da li je to 4 

fotografija dobivena nakon ili prije pronalaženja l okacije. 5 

P: Dakle, gospodine Ruez, da li ste ovu sliku dobil i prije ili nakon što 6 

ste pronašli lokaciju? 7 

O: Nakon. Mislim u julu ili avgustu 1995., samo nek oliko dana nakon što 8 

smo se vratili u... sa misije u junu, u stvari junu  1996. 9 

P: U redu. A ovi pravokutnici s desne strane, gdje se vidi da je 10 

raskopana zemlja, da li je to u skladu sa onom zeml jom koju ste pronašli na 11 

samoj lokaciji? 12 

O: Da. Ove žute oznake nisu bile na slici. To sam j a dodao. 13 

P: A to vrijedi za sve ove slike. Ako ima u žutom o znaka, to je u činilo 14 

Tužilaštvo? 15 

O: Tako je. 16 

P: Molim da pre ñemo na sljede ću, 59. Molim Vas opišite što se vidi na 17 

ovoj fotografiji? 18 

O: Znaju ći ono što smo sada maloprije pogledali, e sad, ova fotografija 19 

opet pokazuje da je dio zemljišta uklonjen sa veoma  strmog brda sa lijeve strane 20 

ceste. S lijeve strane ceste možete vidjeti i dva člana tima koji tu prikupljaju 21 

čahure uz stranu. Sve su čahure  22 
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bile prona ñene u podru čju gdje vidimo ova vozila i dvojicu kolega. Ja se n e mogu 1 

konkretno sjetiti koliko je čahura prona ñeno. Mislim da ih nije bilo više od 60 2 

tog dana prona ñeno. 3 

P: Izvolite. 4 

O: Žuta strelica s desne strane pokazuje gdje su lj udi padali niz kosinu 5 

i gdje su ih zatim prekrili zemljom sa ove druge st rane. 6 

P: A ove žute stvari na zemlji sa brojevima, koje s u ovalno ozna čene 7 

plavim? 8 

O: Ne ozna čavaju eventualno ili mogu ću poziciju ljudi koji su tamo 9 

strijeljani, ali je to tu negdje. One su jednostavn o referentne oznake kako bi 10 

našim krim-tehni čarima omogu ćili da utvrdimo gdje smo napravili, gdje smo 11 

napravili iskopinu uz cestu. Dakle, pod brojem 6 im amo jednu, zatim broj 4, pa 12 

broj 1, i to je sve... to su sve iskopine. 13 

P: Ali ne na samoj cesti, zar ne? 14 

O: Ne, ne. S desne strane od ceste. 15 

P: U redu. Idemo na sljede ću fotografiju. Dakle, sad više nismo u 16 

Cerskoj, idemo prema Novoj Kasabi. Kao što možemo v idjeti na karti, na strani 17 

60. Molim da se pogleda i fotografija. Ponovo imamo  jednu fotografiju iz zraka 18 

od 13. jula prema datumu. Samo da to malo prilagodi mo. U redu je. Vidimo tri 19 

pravokutne oznake na ovoj fotografiji. Recite gdje je to i zašto je to bilo 20 

važno za istragu. 21 

O: Ovo je jedno podru čje izme ñu raskrš ća kod Konjevi ć Polja, za Konjevi ć 22 

Polje i Nove Kasabe, ali je puno bliže novoj Kasabi  nego Konjevi ć Polju. Na ovoj  23 

 24 
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fotografiji se, ovaj... ova iscrtana linija sa lije ve strane na sredini... to je 1 

ono što je mogao vidjeti svjedok, bar kako tvrdi, a  on je stajao u blizini 2 

jednog stupa, izme ñu dvije razorene ku će. On je, dakle, vidio tu da tri grupe 3 

zatvorenika koji su strijeljani, a radilo se... to su u činili ljudi koji su se 4 

popeli na oklopne transportere uz cestu. 5 

P: Da li imate na onom spisku ime svjedoka? 6 

O: On nije na ovom spisku, jer on nije preživio. Ov o su samo preživjeli. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  Time ćemo se kasnije pozabaviti 8 

gospodine predsjedni če. 9 

P: Dakle, recite, ova dva ve ća pravokutnika, šta ona ozna čavaju. 10 

O: Prva je... prvi, ovaj crveni, je mjesto gdje mis limo da je došlo do 11 

pogubljenja. A ova druga dva, njih ćemo kasnije još vi ñati, to pokazuje da 13. 12 

jula nije bilo zemljište raskopano na ovoj lokaciji . 13 

P: Ovu sliku, dakle, koristite samo kao kartu, a ne  da biste pokazali na 14 

neka konkretna ošte ćenja ili raskopine u zemlji? 15 

O: Tako je. Samo gdje se ovo pokazuje što je mogao vidjeti svjedok koji 16 

je tvrdio da je to u to vrijeme vidio. 17 

P: Pre ñimo na sljede ću fotografiju. Recite šta je ovo. 18 

O: Fotografija u boji istog tog podru čja, gdje se vidi ta poljana. Na 19 

vrhu je jedna ku ća, jedna uništena ku ća na dnu, a na brdu,  20 

 21 
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sa lijeve strane, se vidi takav stup, antenski stup  takve vrste, za kojeg je 1 

svjedok rekao da se nalazio pored njega kada je vid io doga ñaje. 2 

P: Dakle, ova poljana, to je tamo gdje je onaj crve ni pravokutnik bio na 3 

prethodnoj slici? 4 

O: Da. To je jedan dio toga. 5 

P: To je bilo 62. Sada pre ñimo na 63. Šta je ovdje? Ovdje vidimo jednu 6 

poljanu sa nekakvim žutim oznakama. 7 

O: Dvojica kolega koji su pregledavali poljanu su s e koristili 8 

detektorom za metal, kako bi pronašli metke ili dij elove metaka u zemlji. Ove 9 

žute oznake pokazuju mjesta gdje su bilo meci bilo dijelovi metaka bili 10 

prona ñeni. 11 

P: Samo reference radi, ova konkretna scena zlo čina, mjesto zlo čina, da 12 

li su o tome napravili izvještaj neki od vaših istr ažitelja? 13 

O: To je napravio gospodin Dean Manning. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Oprostite što preki dam. Kada je svjedok 15 

rekao da svjedok nije preživio, da li to zna či da se svjedok ne sje ća ko je to 16 

rekao? Molim Vas da to razjasnite. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine. 18 

P: Da li se sje ćate imena svjedoka koji Vas je, tj. na temelju čijih 19 

informacija ste došli do ove lokacije? 20 

O: Ne sje ćam se ovako napamet. Ono što sam želio re ći da ja imam spisak 21 

preživjelih. U timu smo preživjele zvali onima samo  one koji su sami preživjeli 22 

masovno pogubljenje.  23 
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Dakle ljude, na primjer, koji su samo uspjeli preži vjeti, došli do Tuzle, mi kod 1 

nas, u našim timovima, mi smo ih zvali preživjelima . Osoba koja nas je dovela do 2 

te lokacije, on nije uspio preživjeti pogubljenje. On je uspio se slobodno 3 

probiti, ali nije bio izložen pogubljenju. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Mislim da sam shvat io. Hvala Vam. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, sudija Kwon . 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. 7 

P: Dakle, pomenuli smo ovaj izvještaj, kao temu izv ještaja, ovu lokaciju 8 

kao temu izvještaja Deana Manninga. Mislim da sada idemo na 64. Ovdje imamo još 9 

jedan... 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] mislim da imamo pr oblema. Primamo 11 

prevod na francuskom, na kanalu 4. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislio sam da ja g ovorim francuski u 13 

jednom trenutku. U redu. 14 

Mislim da... da je sad u redu. Više to ne čujem. 15 

P: Dakle, gospodine Ruez, sada imamo snimak iz vazd uha na činjen 27. 16 

jula. I ovde imamo dva velika pravougaonika koji po kazuju prekopavanu zemlju. 17 

Možete li nam re ći, u odnosu na Vašu istragu, ono o čemu Vas je i predsjednik... 18 

predsjedavaju ći ranije pitao, u vrijeme kada je to dobiveno, u od nosu na Vašu 19 

istragu, da li ste Vi to tražili ili Vam je to jedn ostavno dostavljeno? Da li se 20 

sje ćate toga? 21 

O: U vezi sa ovim postoji vrlo specifi čna pri ča. Jedan od dva snimka je 22 

pokazala Madeleine Albright u avgustu 1995. godine u Ujedinjenim Nacijama. Ona 23 

je u to vrijeme bila ameri čki ambasador u Ujedinjenim nacijama i pokazala je t o 24 

u New Yorku, u Ujedinjenim nacijama u avgustu 1995.  godine. 25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine McCloskey. 1 

Mislim da ovo moramo da pojasnimo. Tako ñe u odnosu na druge snimke koje smo 2 

vidjeli i koje ćemo vidjeti. Ko je utvrdio kriterije na osnovu koji h je 3 

zaklju čeno da je ono što Vi kažete da je prekopavana zemlj a zaista prekopavana 4 

zemlja? Možda nam Vi to možete objasniti nego da ja  pokušavam da to shvatim. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da, gospodine Pred sjedavaju ći. Ovi 6 

snimci iz vazduha, koji poti ču iz Sjedinjenih Ameri čkih Država, koje ja uvijek 7 

identifikujem kad se pojave, na podru čjima koja su crno-bijela, odnosno gdje je 8 

bijelo ozna čeno, Sjedinjene Ameri čke Države su nam dostavile tu informaciju da 9 

oni imaju informacije na osnovu kojih znaju da je r ije č o prekopavanoj zemlji, u 10 

ovom slu čaju to je u Novoj Kasabi. I tu je datum. Mi ne znam o kako su oni došli 11 

do te informacije. Mi to uglavnom ne znamo. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, to me i ne int eresuje, kako su oni 13 

došli do te informacije. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dakle, to je infor macija i zaklju čak 15 

Sjedinjenih Ameri čkih Država i Vi ćete vidjeti kasnije fotografije sa malim 16 

ta čkicama. I mi smo ve ć neke od njih ve ć vidjeli. Tu su Sjedinjene Ameri čke 17 

Države zaklju čile da su to ljudi, odnosno da je rije č o tijelima. Takve su došle 18 

do nas u prvobitnom obliku te fotografije i pošto s mo ih... koristimo na osnovu 19 

pravila 70, koristimo i zaklju čke koje su nam dostavile Sjedinjene Ameri čke 20 

Države. Tako ñe ćete čuti, detaljnije nego što će Vam re ći gospodin Ruez, 21 

informacije koje su nam dostavile Sjedinjene Ameri čke Države. Dakle, to 22 

funkcioniše na taj na čin. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to stavlj eno u kontrast sa 24 

drugim snimcima iz vazduha? 25 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Ako pogledate prethodne snimke 26 

napravljene iz vazduha,  27 
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vidjet ćete ova dva podru čja u ovim kvadratima kada nije bilo prekopano 1 

zemljište, tako da se dolazi do zaklju čka da je do tog prekopavanja došlo 2 

mislim... prvobitnog je došlo... 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] 13. jula i 27. jula. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Dakle, 13. jula i 27. jula. Gospodin 5 

Ruez će malo o tome govoriti, ali Dean Manning će nam govoriti detaljnije, jer 6 

on to može mnogo detaljnije da izloži. Mi samo želi mo da gospodin Ruez da jedan 7 

opšti pregled. Naravno, on može tako ñe da Vam to kaže detaljnije. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo da bismo imal i jednu vizuelnu 9 

prezentaciju, da li je mogu će da tehni čari postave ta dva... te dvije slike 10 

jednu pored druge, kao što smo to imali u slu čaju Cerske? Ja znam da to možda 11 

može biti malo problemati čno, ali ako bi... posebno horizontalno ako bi se 12 

postavilo, ali ako bi se moglo staviti jedno na dru go umjesto jedno pored 13 

drugog. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ja dobivam poruku da sistem nije toliko 15 

usavršen. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Možemo li onda da vidimo taj 17 

prethodni snimak? 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To su dva snimka r anije. Ovo je 13. 19 

juli, i dva kvadrata, odnosno pravougaonika, pokazu ju to podru čje. Ako sada 20 

pre ñemo na 27. juli... da li su ovi pravougaonici relat ivno u istom položaju 21 

gospodine Ruez? 22 

O: Oni nisu u istom položaju. Možda su pod druga čijim uglom, a... jer 23 

nije rije č o istom letu, ali ozna če... oznake su  24 
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iste. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A da pokušate broj 58? 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. Dajte da p ogledamo 58. Ovo je 3 

snimak koji smo na isti na čin dobili od Sjedinjenih Ameri čkih Država i tu je 4 

očigledna ta razlika. Me ñutim, nismo sve snimke dobili na taj na čin, na... u tom 5 

obliku. Neke jesmo. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da i demo dalje. Hvala 7 

Vam, gospodine McCloskey. Hvala gospodine Ruez. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, ovi snimci Nove Kasabe, 9 

koji prikazuju grobnice u Novoj Kasabi, mi nemamo s vjedoke koji bi govorili o 10 

streljanjima koja se odnose na ove pravougaonike na  dnu, niti imamo preživjele. 11 

Tako da je prakti čno ovo dokaz plus dokazi forenzi čara koji su radili prilikom 12 

iskopavanja. Kada do ñemo do tih grobnica, ima ćemo malo više informacija, ali 13 

možda će nam onda trebati malo više vremena. 14 

P: Gospodine Ruez, mislim da je to to. Dakle, ovo s u snimci prekopavanog 15 

zemljišta. Da li ste se Vi onda na to oslanjali u V ašoj istrazi ili ne? 16 

O: Da. Ja samo želim da Vam sada skrenem pažnju i n a lokaciju crvenog 17 

pravougaonika, koji je u lijevom dijelu fotografije , odnosno u odnosu na 18 

lijevi... iznad lijevog pravougaonika. 19 

P: To je isti crveni pravougaonik koji je pokazivao  lokaciju gdje su 20 

nañene meci i čahure, koje je pronašao gospodin Manning i njegova grupa? 21 

O: Tako je. I to je ispred podru čja gdje je bila prekopavana zemlja. 22 

P: u redu. A sada da pogledamo sljede ći snimak, snimak 65. Vidimo ovdje 23 

u dnu istu fotografiju koja pokazuje prekopavanu ze mlju  24 
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i vidimo, tako ñe, jedan zeleni snimak. Šta... možete li nam to obj asniti? 1 

O: Ta fotografija u dnu je nešto što smo ve ć komentarisali. Kada se 2 

stoji pored puta gdje se nalaze lokacije gdje su bi la mogu ća pogubljenja, gleda 3 

se ispred. A onda vidite ovu fotografiju koja je na  vrhu, u boji. To je podru čje 4 

na kojem je sada obilježena ta lokacija gdje je pre kopavana zemlja, obilježena 5 

je žutim krugom.  6 

P: u redu. Sada je to jasno. Da pre ñemo na sljede ći snimak, 66. Što je 7 

to? 8 

O: Ovo je iskopavanje koje smo uradili u junu 1996.  godine u ovom 9 

podru čju. Dakle, u tom podru čju koje je obilježeno kao "podru čje u kojem je 10 

prekopavana zemlja" na snimku iz vazduha koji smo d obili od Sjedinjenih 11 

Ameri čkih Država. 12 

P: Da li je ovo dio tog kruga koji ste obilježili n a prethodnoj 13 

fotografiji, fotografiji 65? 14 

O: Definitivno. Manje i više to je  u sredini tog p odru čja, podru čja 15 

koje je obilježeno na snimku iz vazduha kao "podru čje gdje je prekopavana 16 

zemlja." 17 

P: I ovo su... da li ste ovo Vi i da li su ovde por ed Vas ljudski ostaci 18 

koji su prona ñeni? 19 

O: Da. A pored mene je moj kolega John. 20 

P: Da pre ñemo na sljede ći snimak. Šta to pokazuje? 21 

O: Tokom ovog iskopavanja otkrili smo šest razli čitih tijela koji su 22 

bili odmah ispod površine. Ovdje vidimo... desno na  fotografiji vidimo glavu 23 

čovjeka, a u sredini je... su njegova le ña. Sa strane se vide njegove ruke. Žuta 24 

strelica pokazuje ligature kojima su bile vezane ru ke ovog čovjeka na člancima. 25 

P: Da pre ñemo na sljede ći snimak, snimak 68. Ovo je izgleda druga osoba. 26 

Šta je to? 27 

O: Da. Ovdje možemo da prepoznamo potiljak  28 

 29 
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čovjeka. On je umotan u civilnu jaknu i desno na fot ografiji ponovo možemo da 1 

vidimo njegove ruke koje su na glavi. Na sljede ćem snimku ćemo moći da vidimo da 2 

je on tako ñe bio vezan. 3 

P: U redu. Dajte da pogledamo sljede ći snimak. To je snimak 69. Šta 4 

pokazuju ove dvije strelice na ovoj osobi? 5 

O: Strelica lijevo pokazuje ligature od žice kojima  su... kojima je ovaj 6 

čovjek bio vezan, njegovi članci na rukama, a desna strelica pokazuje položaj 7 

njegovih prsta. Možete da vidite vjen čani prsten na jednom od njegovih prsta. 8 

P: U redu. Ove dvije lokacije prekopavanog zemljišt a, koje su 9 

identifikovane, to je Me ñunarodni tribunal u cijelosti ekshumirao? 10 

O: Da. Kasnije je to ekshumirano. Sve lokacije u ov om podru čju su 11 

kasnije ekshumirane. Ne mogu da se sjetim ta čno koliko je bilo ukupno tijela. 12 

Mislim da je bilo 26 u ovom podru čju, a ukupno je bilo manje od 100 u ovom 13 

podru čju. 14 

P: Ali to je tema kojom su se bavili forenzi čki arheolozi i gospodin 15 

Dean Manning. Je li tako? 16 

O: Apsolutno, tako je. 17 

P: Zna či, to je ra ñeno pod nje... njihovom kontrolom i upravom? 18 

O: Da. 19 

P: Sada ćemo napustiti ovo podru čje i idemo na sljede će podru čje. Prema 20 

Vašem dijagramu, odnosno ovoj karti, mislim da vidi mo rijeku Jadar. Možete li 21 

nam re ći šta zna či ova crvena ta čka? 22 

O: Ta crvena ta čka pokazuje približno podru čje gdje je došlo do tog 23 

navodnog pogubljenja.  24 

 25 

 26 

 27 
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P: Kako ste došli do te informacije za to potencija lno ili navodno 1 

mjesto pogubljenja? 2 

O: Vratili smo se na tu lokaciju sa Svjedokom 35, k oji nas je vodio kroz 3 

dio kojim se on... kojim je on pješa čio kada se predao, do raskrsnice na 4 

Konjevi ć Polju, a odatle nas je uputio na ovo mjesto u ovom  podru čju, za koje je 5 

rekao da je bilo strijeljanje njega i grupe još... od još 16 ljudi. 6 

P: u redu. Dajte da pogledamo fotografiju i recite nam u čemu je njen 7 

zna čaj. Sada smo na fotografiji 71. Možete li nam re ći šta prikazuje ova 8 

fotografija? 9 

O: To je ponovo ista fotografija koju sam koristio na raskrsnici 10 

Konjevi ć Polja. 11 

P: Možete li nas ponovo orijentisati, jer teško se orijentisati na 12 

osnovu ovih fotografija i imamo sada me ñu nama novog člana Vije ća, kome bi to 13 

možda koristilo. Kuda ide put nalijevo? 14 

O: Put nalijevo ide prema Novoj Kasabi, a put nades no ide prema 15 

Bratuncu. Tu je 5. inžinjerski bataljon koji je bio  nekoliko stotina metara 16 

desno. 17 

P: A put koji ide sredinom ove fotografije u odnosu  na crvenu strelicu? 18 

O: Pa, taj put u sredini ide na sjever prema Zvorni ku, kroz kanjon Jadra 19 

i Drinja če, u tom pravcu. 20 

P: U to... u ovom slu čaju, na ovoj fotografiji imamo jedan... jedno 21 

plavi kvadrat. Šta to ozna čava? 22 

 23 

 24 

 25 
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O: Svjedok 35 je onaj koji nam je rekao da je bio p rvo, ne zato čen, ali 1 

doveden u kasarnu pete... 5. inžinjerijskog bataljo na, a odatle je odveden na 2 

raskrsnicu i strpan u hangar. A ovaj plavi kvadrat pokazuje taj hangar na toj 3 

raskrsnici. 4 

P: Samo da se podsjetimo. Kao što je ve ć rekao gospodin Ruez, ovaj 5 

hangar više ne postoji. To je sada benzinska pumpa.  U redu. Šta pokazuje crvena 6 

strelica? 7 

O: Crvena strelica pokazuje pravac u kojem je išao autobus u kojem je 8 

bio Svjedok 35 i još 15 drugih zato čenika. Išli su u pravcu sjever, prema rijeci 9 

Jadar. 10 

P: U redu. Da sada pogledamo sljede ći snimak. To je snimak 72. Vidimo 11 

ovdje strelicu koja ide prema nama na fotografiji. Možete li nas orijentisati? 12 

O: Ovo je sad taj snimak, ali iz suprotnog pravca. To podru čje. Kada se 13 

skrene desno na kraju prethodne fotografije, dolazi  se na ovaj put izme ñu dva... 14 

dva ogromna brda, a strelica ozna čava približno podru čje gdje se autobus 15 

zaustavio. Mi ćemo to vidjeti na sljede ćoj fotografiji. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Ne shvatam. Rekao je 17 

prethodno da se skrene desno. Ako se dobro sje ćam desno je bilo u pravcu 18 

Bratunca. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] On je sada na putu , a ne na 20 

fotografiji. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, mislim da zbog  zapisnika treba to 22 

objasniti. Ovo je ono što ste objasnili da ide u pr avcu sjevera. 23 

 24 
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SVJEDOK: [simultani prevod] Da. To je ova crvena st relica. Ovo je sad 1 

nastavak te prethodne crvene strelice. Me ñutim sada, fotografija je snimljena 2 

gledano u pravcu sjever-jug, a ne jug-sjever. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. 4 

G. McCLOSKEY: 5 

P: Vidimo ovdje dvije prirodne linije. Možete li na m re ći šta su te 6 

linije? 7 

O: Prva, desno od ove iscrtane strelice, je asfaltn i put, a druga desno 8 

od toga je rijeka, rijeka Jadar. 9 

P: U redu. Samo da pojasnimo. Ovo je asfaltni put. To je glavni put koji 10 

ide na sjever od Konjevi ć Polja do Zvornika? 11 

O: Apsolutno. Tako je. 12 

P: U redu. A sada da pre ñemo na sljede ću fotografiju, fotografiju 73. 13 

Šta je to? 14 

O: Ovo je put koji je prilazni put toj lokaciji i t u smo otprilike 100 15 

do 200 metara, manje od 200 metara, udaljeni od tog  pravca. 16 

P: U redu. Da nastavimo sada na 74. Ovo je izgleda snimak iz 17 

helikoptera. Šta je ovo? 18 

O: To i jeste doista fotografija snimljena iz helik optera. Lijevo je put 19 

koji dolazi iz Konjevi ć Polja. Desno ide prema Zvorniku. U sredini, gdje p očinje 20 

strelica, je parking. To bi mogla da bude i autobus na stanica, neka vrsta 21 

autobusne stanice ili stajališta. A ova linija poka zuje pravac u kojem nas je 22 

odveo Svjedok 35, uz jedno strmo brdo. To je jedno strmo brdo i ide se u pravcu 23 

rijeke Jadar. 24 

P: Ko Vas je doveo na to mjesto na putu? 25 

O: Pa, svjedok nam je rekao da se zaustavimo na tom  mjestu. 26 

 27 
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P: U redu. Da pre ñemo na sljede ću fotografiju. Šta je to? 1 

O: Ovo je podru čje na obali rijeke za koje je svjedok rekao da je b io 2 

postrojen zajedno sa ostalima, manje-više tu u podr učju gdje je kamenje, i tu su 3 

streljani, tu je pucano na njih. 4 

P: U redu. Da li ste pretražili to podru čje da biste bilo šta našli? 5 

O: Da. Podru čje smo pretražili kako bismo našli čahure metaka. Na 6 

žalost, nismo našli nijednu čahuru na toj lokaciji. Ali sljede ća fotografija će 7 

možda dati objašnjenje za to. 8 

P: U redu. Da li možemo da vidimo sljede ću fotografiju, 76? Šta pokazuje 9 

ova fotografija? 10 

O: Ova grupa debala s druge strane rijeke je indika cija da je možda 11 

rijeka bila prili čno visoko. Možda je došlo do ve će poplave tokom prolje ća i 12 

moja pretpostavka je da je voda oprala mogu će dokaze koje smo mogli na ći na ovom 13 

mjestu. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da ostavimo po strani 15 

pretpostavke, gospodine McCloskey. Gospodine Ruez, molim Vas ograni čite se samo 16 

na ono što ste mogli da utvrdite. Hvala. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, gospodine p redsjedavaju ći. 18 

P: Da pre ñemo sada na sljede ći snimak. U redu. Sada smo otišli sa 19 

lokacije na rijeci Jadar i prešli smo na kartu koja  je obilježena kao "Konjevi ći 20 

i KP 1 i 2." Prije nego što pre ñemo na te fotografije, možete li nam re ći nešto 21 

o tome? O čemu je rije č? 22 

O: Mi nismo bili mnogo zainteresovani za podru čje Konjevi ć Polja, pošto 23 

je bilo nekoliko svjedoka koji su nam pri čali o ubistvima koja su se desila na 24 

tom  25 

 26 
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mjestu, ali pojedina čnim ubistvima, ne masovnim ubistvima. Ali bez obzir a na to, 1 

dobili smo snimke iz vazduha 1997. godine, sa lokac ijama za koje za koje se 2 

sumnjalo da su takve lokacije u tom podru čju, tako da smo otišli na te lokacije 3 

i provjerili njihov sadržaj. 4 

P: U redu. Dajte da pogledamo sljede ći snimak. Posta će jasnije. Koliko 5 

sam shvatio, ako sam Vas ta čno shvatio, nijedan svjedok Vas nije odveo na ovo 6 

mjesto, ve ć Vas je odveo snimak napravljen iz vazduha. Je li t ako? 7 

O: Da. Tako je, jer ovi svjedoci ne će biti pozivani da svjedo če jer je 8 

re čeno... jer je rije č o vrlo malom broju pogubljenja o kojem mogu da gov ore. 9 

Ali pošto je... tu postoji lokacija na koju se sumn ja, u tom podru čju, morali 10 

smo to da provjerimo. 11 

P: Dakle, rije č je o snimku 78 KP 1. Da li je tu iskopavano? 12 

O: Da, jeste. 13 

P: Da pogledamo sada sljede ći snimak. Šta je to? 14 

O: To je snimak iz helikoptera, tog podru čja na koje se sumnjalo i koje 15 

smo vidjeli na prethodnom snimku iz vazduha. 16 

P: U redu. Da pre ñemo na sljede ći snimak.  17 

O: Pravac koji sam ozna čio i crveni krug je podru čje koje smo... koje je 18 

na prethodnom snimku iz vazduha ozna čeno kao podru čje na kojem je kopana zemlja. 19 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak. Šta je ovo? 20 

O: Ovo je snimak snimljen na kopnu, na tlu, u Novoj  Kasabi, i to kad se 21 

gleda iz Nove Kasabe prema Konjevi ć Polju, a žuta strelica pokazuje to mjesto 22 

iza drve ća, sakriveno od puta, gdje se vidjelo da je bilo pr ekopavanja 23 

zemljišta. 24 

P: U redu. Da pogledamo sada sljede ći snimak. To je snimak 81. Naslov je 25 

"Kopanje na lokaciji KP 1".  26 
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Šta pokazuje ova fotografija koja se sastoji iz dva  dijela? 1 

O: Pa, fotografija lijevo pokazuje to podru čje gdje je bilo prekopavanja 2 

zemljišta i mi smo provjerili to cijelo podru čje. Dakle, sad je ponovo 3 

prekopavano to zemljište i lokacija gdje je pozicio niran ovaj mali rovokopa č. 4 

Prona ñen je... prona ñena je ljudska lobanja. Ovo podru čje je u cijelosti 5 

ekshumirano. 6 

P: U redu. I to će biti tema izvještaja Deana Manninga, njegovog 7 

forenzi čkog izvještaja. Je li tako? 8 

O: Tako je. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine McCloskey , ako možemo da se 10 

nakratko vratimo na lokaciju pored rijeke Jadar. Da  li možemo vidjeti 11 

fotografiju broj 74? 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. 13 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodin Ruez je re kao da nalijevo put 14 

dolazi iz Konjevi ć Polja, a nadesno ide prema Zvorniku. 15 

Dok gledamo ovu fotografiju, možemo li sada da pogl edamo kartu šest ili 16 

kartu 5, koja god nam je zgodnija? Da li je to mjes to obilježeno na ovoj karti? 17 

Možda bi bolja bila karta šest. Kad se dolazi od Ko njevi ć Polja prema Zvorniku, 18 

gdje se nalazi ta lokacija na toj karti? Možemo to staviti na grafoskop. 19 

G. McCLOSKEY: /prevod engleskog transkripta: "Gospo dine predsjedavaju ći, 20 

možemo to staviti na grafoskop."/ 21 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li pokazati to mjesto na ovoj 22 

karti? 23 

SVJEDOK: [simultani prevod] Rekao bih da je to... 24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Konjevi ć Polje je tu? 25 

SVJEDOK: [simultani prevod] Konjevi ć Polje je ovdje. 26 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] I ako idete prema Z vorniku, morate se 1 

popeti s te strane. 2 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovdje. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dakle, to mjesto ni je obilježeno na ovoj 4 

karti. Hvala Vam lijepo. 5 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja sam siguran da mi 6 

imamo kartu koja je obilježena, ali pobrinu ćemo se da to bude jasno. 7 

P: A sada bi mogli da se vratimo na... odnosno da p ogledamo sljede ću 8 

fotografiju. To je sljede će mala lokacija u ovom podru čju. Da je karta 9 

obilježena brojem 82. Gospodine Ruez, šta pokazuje ova karta? 10 

O: Ova karta pokazuje još jedno iskopavanje koje sm o obavili na osnovu 11 

snimka iz vazduha. To nas je navelo da odemo na lok aciju na putu... kod puta 12 

koji ide od Konjevi ć Polja prema Bratuncu, približno 400 metara isto čno od 13 

Konjevi ć Polja. 14 

P: U redu. Dajte da pogledamo sljede ću. Šta je to? 15 

O: To je fotografija snimljena s puta, u pravcu brd a, i manje-više na 16 

sredini fotografije, gdje po činje linija drve ća, tu smo tako ñe kopali. 17 

P: I to je na osnovu snimka iz vazduha koji smo ran ije vidjeli? 18 

O: To je na osnovu tih izvještaja o pojedina čnim ubistvima i na osnovu 19 

mogućnosti da nas upravo taj snimak iz vazduha odvede do  jedne... jednog od 20 

lokaliteta. 21 

P: U redu. Da pogledamo sada sljede ću fotografiju. To je grob. Šta je 22 

to? 23 
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O: To je rezultat istrage, pretraživanja koje smo n apravili na licu 1 

mjesta i to nam je omogu ćilo da na ñemo pojedina čni grob u kojem je bilo jedno 2 

tijelo. 3 

P: U redu. Da pre ñemo sada na sljede ći snimak. Recite nam šta je to. 4 

O: Ovo je snimak koji se sastoji iz dva dijela i tu  vidimo lobanju jedne 5 

osobe. 6 

P: U redu. Da sada pre ñemo na sljede će podru čje. Ovo je snimak koji nosi 7 

naslov "Skladište Kravica"; je li to ta čno? 8 

O: Ta čno je. Plave oznake na karti su mjesta gdje su ljud i bili 9 

grupisani... regrupisani u velikoj livadi, a crvene  ta čke pokazuju približno 10 

mjesto gdje se nalazilo poljoprivredno skladište "K ravica". 11 

P: Možete li da nam kažete broj preživelih na koje ste se oslanjali u 12 

ovom delu istrage? 13 

O: Svedok 36 na zapadu, a Svedok 37 za isto čni deo. 14 

P: Kad kažete istok i zapad, mislite na zapadni i i sto čni deo skladišta?  15 

O: Da, tako je, isto čni i zapadni deo skladišta. 16 

P: U redu. Do ći ćemo do toga. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. 17 

Šta se ovde vidi? 18 

O: Ovo je fotografija koju sam snimio dok sam staja o do... pored jedne 19 

dvospratnice u Sandi ćima. I gledaju ći u pravcu istoka, crvena strelica pokazuje 20 

na jednu belu, žu ćkastu zgradu skladišta u Kravici. To se vidi u bliz ini. 21 

P: U redu. Možete li da nam kažete, ukratko, kako s te tokom istrage 22 

saznali da postoji potencijalni incident na ovoj lo kaciji koju mi zovemo  23 
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skladište u Kravici? 1 

O: Iz nekoliko izvora. A neki od tih izvora su bili  ljudi koji su išli 2 

tim putem autobusima 13. jula. A, uglavnom smo sazn ali za to tokom jednog 3 

razgovora koji je obavljen u leto 1995. godine sa s vedokom pod brojem 36. 4 

P: U redu. 5 

O: A kasnije, 1997. godine, tokom razgovora i nakna dnih razgovora sa 6 

svedokom broj 37. 7 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ći snimak. Ovo je sada fotografija 8 

broj 88 i izgleda kao da je to pogled iz helikopter a. Možete li da nam kažete 9 

gde je to snimljeno i šta se vidi tu? 10 

O: Na dnu slike se vidi poljana u Sandi ćima. Ne vidi se na samoj slici, 11 

ali u stvari je ispod ruba same slike. Onda, od don jeg dela slike prema crvenoj 12 

kocki se nalazi mesto gde se nalazi skladište u Kra vici i može onda da se stekne 13 

utisak o razdaljini izme ñu polja i skladišta. 14 

P: A dalje, iza skladišta, se nalazi grad? Čisto Vas to pitam da bi se 15 

orjentisali. 16 

O: Da. To je selo Kravica, onda dalje ako se nastav i ka istoku došli bi 17 

do Bratunca.  18 

P: U redu. Možda možemo malo da uve ćamo taj deo, da bi malo bolje videli 19 

skladište. 20 

O: Ima ćemo bolje slike skladišta kasnije.  21 

P: U redu. Dajte onda da pre ñemo na fotografiju 89. Šta se vidi na 22 

fotografiji 89? 23 

O: Na slici se vidi skladište. Mi tu zgradu zovemo skladište zato što je 24 

to kompleks skladišta koji se sastoji od četiri zgrade, ali  25 
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o tome kad govorimo kažemo "skladište", kao jedno s kladište koje je paralelno u 1 

odnosu na put. A u ovoj slici se to skladište nalaz i u crvenom pravougaoniku. 2 

P: A šta... šta pokazuje plava strelica? 3 

O: Plava strelica ukazuje na pravac odakle su stiza li zatvorenici koji 4 

su tamo dovedeni. Neki su stizali autobusima, neki peške. 5 

P: Možemo li da pre ñemo na slede ću fotografiju? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li, onda, strel ica ide iz pravca 7 

Bratunca? 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne. Strelica ide iz pra vca Sandi ća. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 11 

P: Sada imamo fotografiju iz dva dela. Fotografija koja je gore, izgleda 12 

da se na njoj vidi sneg, a na donjoj fotografiji vi dimo da je ista zgrada kao na 13 

prethodnoj fotografiji. Mislim da ste ranije rekli da ste bili tamo zimi. Možete 14 

li da ponovite koja je to fotografija, gornja fotog rafija? 15 

O: Prvo da govorim o slici koja se nalazi dole. To je pogled na 16 

skladište i to je snimljeno iz helikoptera, mislim iz 1997. godine, u leto 1997. 17 

godine. A onaj deo koji je uokviren crvenim pokazuj e zapadni deo skladišta i 18 

onda je uve ćan taj deo u gornjoj fotografiji. Slika koja je gor e je snimljena za 19 

vreme jedne misije u januaru 1996. godine. Tako da je u stvari ta slika 20 

snimljena najbliže vremenu kada su se desili ti dog añaji. Ona je snimljena 21 

najranije od svih koje smo kasnije dobili ili napra vili. 22 

P: Vi ste ranije rekli da ste bili sa jednim diplom atom, Johnom 23 

Shattuckom, u zimu 1996., ali da niste  24 
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ušli u skladište i obavili kompletnu istragu. Da li  je to tako? 1 

O: Da, tako je. Mi smo samo nakratko ušli unutra. U zeli smo neke uzorke 2 

sa zidova da bi napravili testove da se utvrdi da l i se radi o ljudskoj ili 3 

životinjskoj krvi. 4 

P: U redu. Dajte onda da pre ñemo na slede ću fotografiju, fotografiju 5 

broj 91. Šta se tu vidi? 6 

O: Ovde se prikazuje isto čni deo skladišta, tako smo mi to nazvali, 7 

isto čni deo skladišta. Imamo sliku iz vazduha i sliku sa  zemlje. To su dva 8 

posebna, odvojena dela skladišta. 9 

P: I molim Vas da nam kažete, rekli ste da ste jedn og svedoka koristili 10 

za informacije za isto čni, a drugog za zapadni deo skladišta. Možete li na m re ći 11 

koji je svedok služio za koji deo? 12 

O: Da. Svedok 36 je bio u zapadnom delu, a Svedok 3 7 se nalazio u 13 

isto čnom delu skladišta. 14 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Ovde tako ñe imamo 15 

par snimaka. U desnom uglu koristimo sliku koju smo  dobili od Amerikanaca, a to 16 

je od 13. jula i snimljena je otprilike oko 14:00 časova. Imamo još jedan snimak 17 

skladišta gde se vidi malo više zelenila. Kažite na m šta se tu vidi. 18 

O: Ovo je još uvek isto čni deo skladišta. Znali smo od Svedoka 37 da su 19 

ga tamo dovezli autobusom, pre nego što su ga uveli  u isto čni deo skladišta. I 20 

ta slika iz vazduha od 13. jula prikazuje da u tom trenutku su ispred isto čnog 21 

dela skladišta bila parkirana dva autobusa. 22 

P: U redu. A sada ovaj snimak na levoj strani, šta je to? 23 
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O: To je slika koja onda pomaže da Sud vidi gde su bila parkirana ta dva 1 

autobusa ispred isto čnog dela skladišta. 2 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. A šta je ovo? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ruez, do nji deo ove 4 

fotografije, glavna fotografija, izme ñu zgrade koju nazivamo skladište i koja je 5 

paralelna u odnosu na put, a onda prva zgrada koja je na devedeset stepeni, 6 

položaju devedeset stepeni u odnosu na put, postoji  još jedna šupa ili manja 7 

zgrada. Da li me pratite? 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Nisam siguran. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izme ñu skladišta i zgrade sa leve 10 

strane, u tom zelenom... na toj zelenoj površini, i zgleda da postoji još jedna 11 

zgrada, koja je duplo duža od kamiona, od... koji s e nalazi na putu. 12 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, vidim to. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo li sada da se vratimo na 14 

vazdušni snimak koji smo upravo videli? To je snima k 92. Ja tu zgradu ne vidim 15 

tu. Da li Vi imate tu nekakvo objašnjenje? 16 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. To nije zgrada traj no... od trajnog 17 

materijala. Možda je montažna zgrada. Tokom 1996. g odine, 1997. godine i dalje, 18 

skladište se koristilo da bi se tu držao materijal,  gra ñevinski materijal. Bilo 19 

je tu u jednom trenutku dosta drva ili cigli. I mis lim da je ovo nekakva baraka 20 

napravljena od drveta i da to nije trajna zgrada. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da bi bili sigurni , možda da se vratimo 22 

nazad, da pogledamo čitavu  23 
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seriju fotografija kravi čkog skladišta po čevši od 86 ili 87, pa onda 88, 89. 1 

Imamo to na 89. Da li imate datum za ovu fotografij u? Čini mi se da je to 2 

potpuno isti datum kao i prethodna fotografija, zat o što je tamo bio i kamion. 3 

Ali čini se kao da je tamo parkiran kamion, da nije baš na putu. 4 

SVJEDOK: [simultani prevod] Slika iz helikoptera je  uvek ista i to je 5 

najbolji snimak koji imamo tog mesta, tog kompleksa  zgrada. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Kog je to datuma s nimljeno? 7 

SVJEDOK: [simultani prevod] Nisam sasvim siguran, a li mislim da je 8 

snimljena fotografija u leto 1997. godine. A tada s e po čelo sa renovacijom 9 

fasade i to je bilo u leto 1997. godine. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  Dajte da pre ñemo na 11 

slede ću fotografiju, fotografiju broj 90. Možemo da pogle damo 91, a onda i 92.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam,  gospodine 13 

predsjedavaju ći. 14 

P: možemo da pre ñemo na fotografiju broj 93. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Zbog zapisnika , želim da kažem da 16 

pored te zgrade koja je vertikalna u odnosu na put,  nalaze se dve zelene 17 

površine, koje se ne vide na slici koja je snimljen a iz satelita. Ali možda se u 18 

stvari i vide. Jedva se naziru. U redu. Hvala Vam. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  20 

P: Dobro. Hvala Vam. Kažite nam šta se vidi na ovom  snimku. 21 

O: Ovde se sada uvode slike koje se odnose na unutr ašnjost skladišta, na 22 

zapadni deo skladišta. 23 

 24 
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P: U redu. Dajte onda da pre ñemo na to. Kad kažete unutrašnjost, da li 1 

znate kada su napravljene te fotografije, ako Vam j e to poznato? 2 

O: Ovo je... ove fotografije su napravljene u junu 1996. godine, iako 3 

imamo neke koje su iz aprila 1996. godine, neke su tako ñe snimljene u januaru, 4 

ali ove bolje su... boljeg kvaliteta su napravljene  u junu. 5 

P: I šta pokazuju ove žute strelice? 6 

O: Žute strelice pokazuju ostatke koji su u stvari predmet jednog 7 

dugačkog izveštaja, u kome se objašnjava da se radi o lj udskim ostacima, o krvi, 8 

tkivu, kosi. 9 

P: Radi se o forenzi čkom izveštaju i mi ćemo kasnije da se pozabavimo 10 

time. 11 

O: Da. To će biti svedo čenje Deana Manninga. 12 

P: U redu. Da pre ñemo sada na 95, fotografiju broj 95. 13 

O: Da. Vide se tragovi, ti ostaci. Isto tako to se vidi na dnu 14 

fotografije.  15 

P: U redu. Možda je brže da to uradimo na slede ći na čin. Da li su Vam 16 

preživeli rekli da li su na njih pucali iz automats kog oružja ili bombe su bile 17 

ubačene u zgradu? 18 

O: Da, tako je. U pravu ste. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A na osnovu čega ste zaklju čili da je 20 

to stvarno to što mi vidimo na fotografiji, da se v ide ostaci eksplozivnih 21 

naprava? 22 

SVJEDOK: [simultani prevod] To se zasniva na izvešt aju koji je kasnije 23 

napravljen o tome. 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam.  Drugim re čima, kad 25 

pogledate da li to izgleda prili čno karakteristi čno, da se odmah može 26 

razlikovati ono što su ostaci eksploziva, ili ne mo žete na osnovu... na osnovu 27 

onoga što vidite da do ñete do takvog zaklju čka, ve ć je potrebna... potrebno da 28 

se obavi  29 
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prava forenzi čka analiza? 1 

SVJEDOK: [simultani prevod] Kada se to vidi, do ñe se do... možda se 2 

nagaña, ali kad stignu rezultati iz laboratorije, onda s te sigurni da ste 3 

pravilno pogodili o čemu se radi. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala Vam,  gospodine Ruez. 5 

Gospodine McCloskey, izvolite. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 7 

P: Da pre ñemo na slede ću fotografiju.  8 

O: Ovo je fotografija jedne neeksplodirane ru čne bombe koja je prona ñena 9 

ispred samog skladišta u jednoj jaruzi pored puta. 10 

P: Da li znate datum? 11 

O: Malo varam. Imam neke fotografije na kojima ima datum, u donjem 12 

desnom uglu, ali je jako teško pro čitati to. Mislim da se radi o letu 1996. 13 

godine, mislim da je u pitanju bio juni. Ili juni i li avgust. 14 

P: U redu. A koliko je to blizu zida skladišta? 15 

O: Nekih 10-15 metara. 16 

P: Dajte da pre ñemo na slede ći snimak. Šta je to? 17 

O: Ovo je drška, drža č ru čne bombe koju smo našli oko skladišta. 18 

Uglavnom smo to našli na severo-zapadnom uglu sklad išta, zna či iza, na zadnjem 19 

delu zgrade, na stražnjem delu zgrade. 20 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta je to? 21 

O: Ovo je jedna rupa preko puta prozora. Rupa je na pravljena nekakvom 22 

spravom u betonskom zidu skladišta. 23 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta je to? 24 

O: To je ista ta rupa, ali sa spoljne strane skladi šta, sa  25 

 26 
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stražnje strane skladišta. 1 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta se vidi na ovoj 2 

fotografiji? Ovo je fotografija 100. 3 

O: Svedok 36 je rekao da jednom kada je ušao u skla dište sklonio se u 4 

jednu stražarsku... u jednoj stražarskoj ku ćici u skladištu. Tu se sakrio i 5 

uspeo je da preživi i da izbegne eksplozije i pucnj e u skladištu, zato što je 6 

bio u toj stražarskoj ku ćici. I ova strelica pokazuje mesto gde se nekada 7 

nalazila ta stražarska ku ćica. 8 

P: U redu. Dajte da pogledamo slede ći snimak. Da li je otprilike ovo 9 

mesto na koje je pokazivala ta strelica sa prethodn e fotografije? 10 

O: Da, to je upravo taj deo. Ja na ovoj slici nemam ... nemam sumnje o 11 

kom datumu radi, zato što na fotografiji stoji 12. april 1996. godine. 12 

P: Vidim... u stvari, ne vidim ovde stražarsku ku ćicu. 13 

O: Da, zato što je to od tada uništeno, ali mogu da  se vide tragovi na 14 

zidu, koji navode na to da se tu nešto nalazilo. I tako ñe se vidi uz rub zida, 15 

vide se plave plo čice koje u stvari pokazuju da je taj deo bio odvoje n od 16 

ostatka prostora. 17 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. To je fotografija 18 

102. Šta se ovde vidi i kakva je veza ovoga sa... 19 

O: Odmah pored skladišta nalazila se jedna gomila š uta, otpada, i kad 20 

smo pregledali taj šut, mi smo pronašli odre ñene predmete. Videli smo čaure od 21 

municije. Tako ñe smo videli... našli, pronašli smo zubalo. Isto ta ko smo našli 22 

dve naslovne...  23 

 24 
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dvoje korica od li čne karte. Onda, sa desne strane, prema onome što na m je rekao 1 

Bill Haglund, a on je bio patolog koji je sa nama b io tokom te istrage, on nam 2 

je rekao da su ovi beli predmeti, u stvari, fragmen ti ljudskih kostiju. 3 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta je ovo? 4 

O: Ovde ponovo vidimo isto čni deo skladišta. 5 

P: I onda dolazi, u stvari, posle toga slede ća serija snimaka. 6 

O: Da, tako je. 7 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na fotografiju 104. Šta je to? 8 

O: Ovo je zid u stražnjem delu skladišta kada se u ñe kroz velika... 9 

velike otvore. 10 

P: Šta se vidi na ovoj fotografiji? Šta je tu bitno ? 11 

O: Ovde se vide rupe od metaka na ovom stražnjem zi du. 12 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, fotografiju 105. Šta 13 

je ova strelica? 14 

O: Ovde se vidi fleka na zidu. Na nju ukazuje žuta strelica, zato što 15 

ovaj deo skladišta tim forenzi čkih stru čnjaka nije pregledao, tako da nismo 16 

radili ili nismo imali analize krvi iz ovog dela sk ladišta. Tako da smo na kraju 17 

uzeli uzorke odatle i nalazi laboratorije su potvrd ili da se radi o ljudskoj 18 

krvi. 19 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Ja mislim da je to samo 20 

uve ćani deo prethodne fotografije. 21 

O: Da, tako je. 22 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta je to? 23 
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O: Ovde strelica ukazuje na jedan prozor. Kroz taj prozor je Svedok 37 1 

rekao da je isko čio. I prozor gleda na stražnji deo skladišta. 2 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Šta je ovo? 3 

O: Ovo je stražnji deo skladišta. Krajnji desni pro zor je prozor kroz 4 

koji svedok misli da je isko čio. 5 

P: Upravo smo pokazali to ovom malom strelicom? 6 

O: Da, tako je. 7 

P: Dajte da pre ñemo na slede ći snimak. Šta je ovo? 8 

O: Ovo je prizor prednje strane skladišta. Vidi se prozor na levoj 9 

strani fotografije i vide se neke stvari ispod tog prozora, ali to je prikazano 10 

na slede ćoj fotografiji. 11 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. to je fotografija 12 

110. U donosu na prozor, gde se nalazi ovaj deo? 13 

O: Ovo je odmah ispod prozora. To je otisak ñona cipele, a cipela je 14 

okrenuta... prednji deo je okrenut prema zemlji. 15 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. Možete li da nam 16 

kažete šta je ovo? Kakav je ovo kadar? 17 

O: Ovo je jedan kadar iz videa koji je snimio gospo din Petrovi ć kad je 18 

bio na licu mesta u julu 1995. godine. 19 

P: Dok se vozio pored skladišta? 20 

O: Da, tako je. Vozio se pored skladišta u smeru Br atunca, a dolazio iz 21 

pravca Sandi ća. 22 

 23 
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P: U redu.  1 

O: Ovaj kadar je intresantan jer se može pomo ću njega uporediti sa onim 2 

snimcima koji pokazuju mesta udara ili kontakta na zidovima. 3 

P: U redu. Dajte da onda pro ñemo kroz to. Možete li da to objasnite? 4 

O: Da. Naš problem je bio da uporedimo rupe od meta ka iz slike iz jula 5 

1995. godine i slika iz januara 1996. godine, zato što je... kada su ponovo 6 

napravljena vrata na skladištu, u avgustu 1997. god ine, na čin na koji je to 7 

ponovo napravljeno nas je onemogu ćio da tu sliku koristimo u svrhe pore ñenja. A 8 

razlog zbog toga je to da vrata skladišta nisu napr avljena na isti na čin kakva 9 

su bila u julu 1995. godine. 10 

P: A da li je istraga pronašla da se bilo šta desil o sa tim vratima u 11 

julu, 13. jula 1995. godine? 12 

O: Da. Prema onome što je rekao svedok broj 36, kad a je ušao u skladište 13 

i kada je završeno pogubljenje, on je čuo jedan vrlo specifi čan zvuk teške 14 

mašinerije koja je provalila u stvari u skladište. Tako da je okvir ili ram 15 

vrata koja su vodila u skladište... je kasnije pron añen na dnu jedne od masovnih 16 

grobnica na lokaciji Glogova. 17 

P: U redu. Time ćemo se pozabaviti malo kasnije, a i Dean Manning će o 18 

tome da govori. Me ñutim, to je Vaše objašnjenje zašto je... su razbije na ova 19 

vrata, ovaj okvir od vrata, koji vidimo u donjem le vom uglu, a to je iz januara 20 

1996. godine, na fotografiji gde ima snega. 21 

O: Da, tako je. Zbog nekakvog iskrivljenja na video  snimcima gospodina 22 

Petrovi ća može da se vidi na osnovu ugla, da se radi o isto j veli čini vrata kao 23 

one 1995. godine i 1997. godine. Me ñutim, zbog ugla to samo tako izgleda, ali to 24 

nije ta čno.  25 
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P: Mislim da će biti jasno ovo kad budemo o tome više govorili. I  1 

naravno ako iko ima pitanja, mi ćemo odgovoriti. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] I mislim da je sad a dobra... dobar 3 

momenat za pauzu. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodi ne McCloskey, 5 

gospodine Ruez. 6 

Sada idemo na pauzu od 25 minuta. 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 8 

... Po četak pauze u 10.30h 9 

... Sjednica nastavljena u 10.59h 10 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 11 

Izvolite sjesti. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete nastaviti g ospodine McCloskey. 13 

Hvala. 14 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, mislim da 15 

smo razgovarali ve ć o fotografiji 112. Sada možemo nastaviti sa objašn jenjem o 16 

vratima vezano za 113. Da pokušamo sada... 17 

P: Gospodine Ruez, možete li objasniti? 18 

O: Stavite onu prethodnu. 19 

P: Na prethodnom, 112? Evo vratimo se na 112. Evo. 20 

O: Pokušavamo utvrditi da li ima manje ili više rup a od metaka u okolini 21 

tih vrata u periodu izme ñu jula 1995. godine i januara 1996. godine. Da bi s e to 22 

moglo napraviti treba prvo utvrditi na kojoj su vis ini rupe i onda utvrditi koja 23 

je visina vrata. Na ovoj slici vidimo da je 1. janu ara 1996. godine pa do 24 

avgusta 1997. godine, da je jedan dio vrata bio pon ovno izgra ñen, čime je visina 25 

novih vrata otprilike na razini ovih prozora koji s e nalaze s lijeve i desne 26 

strane vrata.  27 

 28 

 29 

 30 
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P: U redu. Pre ñimo na sljede ću fotografiju. 1 

O: Tu je tako ñer važno utvrditi visinu, jer ako se ne uzme u obzi r na čin 2 

na koji su rekonstruirana ta vrata, neka od... neke  od ovih rupa od metaka koje 3 

se sad čine da su pri dnu, se zapravo nalaze na sredini neg dje. To možete 4 

primijetiti ako se gledaju rupe od metaka ozna čene žutim na kako gornjoj tako i 5 

donjoj slici. Na gornjoj slici je podru čje izme ñu ovih crvenih greda, podru čje 6 

koje kasnije nije vi ñeno. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Kada je snimljena o va donja fotografija? 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] U aprilu 1996. godine, ali su rupe iste one 9 

iz januara 1996. godine, što su one ranije koje smo  snimili, ali sam ja koristio 10 

ovu snimku iz aprila ipak zbog toga što je bolje kv alitete od one iz januara. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  12 

P: Vi ste, govore ći o ovim tragovima, govorili o tome da su to tragov i 13 

udarca metka. Dajte da to objasnimo to čno, kako bismo... bismo izbjegli sve 14 

probleme.  15 

I još nešto želite nam ukazati na ovoj fotografiji?  16 

O: Ne. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo da pogledam 1 12 ponovo, molim Vas. 18 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovdje je tako ñer jedan važan detalj taj što 19 

je gornji dio vrata na istoj razini kao i prozori s lijeva i zdesna. 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala.  1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 2 

P: To smo vidjeli. Idemo sad na 114. Što tu vidimo?  3 

O: To su lijeva vrata na zapadnom dijelu. Vrh vrata  nije toliko visoko 4 

kao i prozori, nego puno bliže dnu samih prozora, i  može se primijetiti da su 5 

vrata slijeve strane, da su blizu uz njih ove beton ske grede. Dakle, vrata su 6 

odmah izme ñu dvije grede. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Rekli ste, zapadni dio? 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, ovo je još uvijek z apadni dio, ali imamo 9 

dvoja vrata na tom zapadnom dijelu, ona s desne, ko ja... koja su bila srušena i 10 

ova slijeve strane.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ova mala vrata, to  je mjesto gdje je 12 

bila stražarnica? 13 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. To je upravo to mje sto gdje je ušao onaj 14 

svjedok. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  17 

P: Sada gledamo ponovo na desnoj strani ovog skladi šta? 18 

 19 

 20 

 21 

 22 
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O: Da. Sada smo ponovo na desnim vratima zapadnog d ijela, ali s obzirom 1 

da znamo kako su stvari izgledale, ja sam na ovoj f otografiji dodao ovaj... ovu 2 

gredu koja nedostaje, koja je vjerojatno na isti na čin uokvirivala vrata kao i 3 

ona na drugim vratima, kao što sam i... tako ñer sam ispravio visinu vrata. Ja 4 

sam čak to stavio i malo više. Ona su bila niža, ona su bila recimo na tre ćini 5 

prozora gledano odozdo, a ja sam to čak malo dignuo. Jer kada ovako gledamo, 6 

možemo lakše povezati doga ñaje, to jest fotografiju iz vremena kada su se ti 7 

dogañaji odvijali, jer se sada oznake tragova metaka pon ovo nalaze na otprilike 8 

onoj visini gdje su bila, na sredini vrata. 9 

P: Svrha je, dakle, da bolje shvatimo video. Je li tako? 10 

O: Tako je. I da ponovo shvatimo gdje su ti meci ud arili. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine McCloskey , da li ćemo čuti još 12 

iskaza o ovom pitanju? Da li ćete se oslanjati samo iskaz gospodina Rueza? 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, imat ćemo direktnog svjedoka, koji 16 

je bio na licu mjesta.  17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Imat ćemo i dva preživjela. Jednog s 18 

jedne strane, drugog s druge. 19 

 20 

 21 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne, ne. U odnosu na  video gospodina 1 

Petrovi ća. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Što se ti če videa, imat ćemo jednog 3 

istražitelja koji će pokazati cijelu stvar, ono što ste propustili pre thodni 4 

put. Stvar je komplicirana, imamo jednog svjedoka k oji će puno pri čati o tom 5 

videu Petrovi ća, kao i videu B92, jer ovo što vidimo u donjem des nom uglu je 6 

nešto što je bilo na televiziji prikazano, što nism o dobili originalno tokom 7 

istrage. To smo dobili kasnije. To smo dobili od go spodina Borov čanina. Dakle, 8 

vidjet ćete i Petrovi ćev video i ono što je bilo na televiziji emitirano,  kako 9 

biste mogli napraviti detaljniju analizu. No što se  ti če samih vrata, 10 

rekonstrukcije i tragova metaka, ovo je najprecizni je što ćemo Vam predo čiti. 11 

Ali bit će drugih iskaza i dokaza koji ukazuju na to da su r upe od metaka 12 

nastale nakon snimanja videa. O tome govori gospodi n Ruez. Vidjet ćete svjedoke 13 

koji će re ći da su bili tamo kada je došlo do pucanja, da su o tišli, vratili se, 14 

da se pucanje nastavilo. To ćete vidjeti. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Vidjet ćemo o čemu će Obrana govoriti u 16 

vezi s time. Dobro, možete nastaviti. 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

[Poluzatvorena sjednica]  23 
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[Otvorena sjednica] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 2 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod] Ja sam pažljivo slušao ono što  je 3 

govorio moj uvaženi kolega. On je u više navrata go vorio o Petrovi ćevom filmu, 4 

ali nisam čuo da ima namjeru dovesti ovamo gospodina Petrovi ća. Želio bih da se 5 

to razjasni. Smatramo da bi to mogao biti važan svj edok, a ime nije spomenuto 6 

meñu svjedocima koje ima namjeru pozvati za ove doga ñaje. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li imate koment ar gospodine 8 

McCloskey? 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Gospodin Petro vi ć je na našem 10 

spisku svjedoka. Broj 164. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] On nije zašti ćeni svjedok? 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] On je javno o ovom  svemu govorio. Možda 13 

će zatražiti, ali nisam ništa posebno radio, iako čovjek ne zna šta se u 14 

Beogradu može dogoditi. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, nastavit e. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala na pitanjima  Vije ća, časni Sude. 17 

Znamo zahvaljuju ći njima što je važno, na šta se moramo koncentrirat i. Mnogi od 18 

svjedoka su tokom iskaza govorili o stvarima koje z a vrijeme iskaza nije bilo 19 

jasno šta je bitno, ali... 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja sam ovu stvar p okrenuo jer sam Vas 21 

htio zamoliti, pozvati Vas naime da pazite, da bude te  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1459 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

oprezni. Ljude znaju ubiti zbog neke takve stvari, a ja ne bih želio da se 1 

štogod kome desi. 2 

Izvolite. 3 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala. 4 

P: Dakle, gospodine Ruez, mislim da ste ve ć govorili o ovome. Imamo 5 

dakle Petrovi ćevu scenu i pokušali ste stvoriti izgled vrata onak va kako je bilo 6 

u originalnoj verziji? 7 

O: Da. 8 

P: Dakle, sada je to sli čno? 9 

O: Tako je. 10 

P: A kasnije se perspektiva malo mijenja, zar ne? 11 

O: Perspektiva vrata na filmu je iskrivljena zbog k uta iz kojeg je 12 

snimana. 13 

P: Pre ñimo sada na sljede ći snimak. Recite što je to. 14 

O: Ovo jasno pokazuje da kada se pogleda originalna  snimka iz jula 1995. 15 

godine, da je desni dio vrata, gdje možemo vidjeti cijeli niz pogodaka metaka, 16 

da se nema nikakvog objašnjenja o rupama metaka na zidu, osim što vidimo da ovaj 17 

cijeli naran často ozna čeni dio, da jednostavno nedostaje. 18 

P: Broj 16 /?116/ je, samo da kažemo za zapisnik. Š ta je sad na broju 19 

117? Recite što ste tu u činili. 20 

O: Prvo, s desne strane slike, ona tri metka koji s u okruženi plavim, se 21 

poklapaju sa onima  22 
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sa donje slike, koji su tako ñer ozna čeni plavim. Slijeve strane, imamo crveni 1 

kvadrat i tamo možemo vidjeti u njemu tri poredana udara metka, te još jedan 2 

koji je gore desno. I na originalu, zbog kuta gleda nja, se udaljenost izme ñu te 3 

gornje i donjih rupa čini malo ve ća. 4 

P: Molim da sada pre ñemo na sljede ći snimak, dakle, 118. Vidimo isto što 5 

i prije, ali sada su crvenom bojom ozna čene neke rupe od metaka. Što to zna či? 6 

O: Pogledajmo prvo desnu stranu. Tu možemo primijet iti da u periodu 7 

izme ñu ove dvije snimke, da je još jedna rupa od metka s e pojavila izme ñu, to 8 

jest odmah na dnu pored tre će. A kada govorimo o lijevoj, vidimo da imamo još 9 

dvije i još jednu, dakle sveukupno tri nove rupe od  metka. 10 

P: Pre ñimo na sljede ću fotografiju. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo, samo ma lo. Slika na dnu je 12 

kasnija od ove na vrhu? 13 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zamolit ću da se vratimo na 117, a 15 

prije toga onda još i na 116. To je 116. A 115, mol im Vas? Dobro. Onda 116 opet, 16 

117. 17 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, možda samo... 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, ne. 117, samo malo. 118 sada. 19 

Dakle, Vi gospodine Ruez tvrdite da su tri rupe koj e vidimo na poziciji negdje 20 

izme ñu 10.00 i 11.00 sati u odnosu na tri rupe sa desne strane, da su se one 21 

nalazile na onom dijelu,  22 
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betonskom dijelu, koji više ne postoji, u onom tren utku kada je snimljena ova 1 

donja slika. Da li sam dobro razumio? 2 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja sam kao referencu uz eo ove tri rupe od 3 

metka koje su okružene žuto, ovdje na vrhu, i primi jetio da tu ima na donjoj 4 

slici tri koje se poklapaju plus još jedna odmah po red. Više, dakle, nego ono 5 

što vidimo na vrhu. Dok slijeve strane sam uspio pr ebrojati tri više nego u julu 6 

1995. godine. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mene više zanima o va desna strana, ove 8 

tri rupe koje su u obliku trokuta. Da li je to na o nom dijelu zida koji više 9 

nije postojao kada je snimljena ova donja fotografi ja? Jer ova najdesnija od 10 

njih... 11 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, trebao sam dodati. Na gornjoj 12 

fotografiji sam trebao staviti liniju dokle je uniš teno, jer kada pogledamo šta 13 

je uklonjeno, to je nekoliko centimetara nalijevo. Dakle, kada se pogleda ova 14 

gornja, vidjet ćemo da imamo jedna, dvije, tri, četiri, pet, šest, sedam rupa, 15 

koje su lijevo od ovog zaokruženog dijela, da njih više nema.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To Vi tvrdite. Dob ro. Kasnije se mogu 17 

postaviti pitanja o tome.  18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da se držimo ove fo tografije. Ne znam 19 

kako da zovem ovu...  20 

 21 
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metalna ili kakva je to greda. 1 

SVJEDOK: [simultani prevod] Betonska. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Desna je uklonjena,  a ova lijeva, da li 3 

je ona nova napravljena? Jer primje ćujem da su druga čije debljine. Meni se sve 4 

one čine, sve ove donje se čine druga čijima od ovih gornjih. 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ova... ova koju vidite sa desne strane, sad 6 

to sam ja docrtao. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ne, ne, lijeva. 8 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne. O tom nije uop će ni dirano. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali... ali, meni se  čini da je druk čije 10 

debljine. 11 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ne, ne, u pravu ste. Al i to je samo zbog 12 

kuta, jer se zbog kuta vidi kolika je dubina, dok j e ovdje gledano direktno, pa 13 

izgleda uže. To je jednostavno vizualno takav efekt , ali su one potpuno iste 14 

širine i veli čine. 15 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Samo da pokušam ob jasniti. Ovo što 16 

izgleda deblje, to je snimano dok se auto vozio uz tu prednju stranu zgrade. Mi 17 

smo to ve ć gledali. Ovo je samo jedan kadar iz te video snimk e i mislim da je 18 

gospodin Ruez htio objasniti. 19 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ono što sam ja htio  pitati ve ć ranije, 20 

Vi ćete nam dati neku znanstvenu analizu tog pitanja? 21 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne. 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Dakle, Vi ćete se osloniti samo na iskaz 2 

gospodina Rueza u vezi sa ovim? Dakle, to je ono št o me zanimalo i 3 

pretpostavljam da ste htjeli /?odgovoriti/ da. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Može li samo... mo žemo li samo na 5 

trenutak pre ći na poluzatvorenu sjednicu? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim da pre ñemo nakratko na 7 

poluzatvorenu sjednicu. 8 

[Poluzatvorena sjednica] 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 
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(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

(redigovano) 18 

(redigovano) 19 

(redigovano) 20 

(redigovano) 21 

[Otvorena sjednica] 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Sada smo na javnoj  sjednici. 23 

Gospodine Bourgon? 24 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. Mi 25 

nemamo nikakvih prigovora na to da svjedok svjedo či o onome što smatra vizuelnim 26 

efektima i mi za to imamo unakrsno ispitivanje, ali  bi  27 
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 30 
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smo zaista cijenili ako bi se naš kolega uzdržao od  svjedo čenja umjesto svjedoka 1 

i pri tome mislim na stranicu 47, red 7 do 11, i st ranicu 49, redove 10 do 14. 2 

Ako moj kolega želi to da stavi u završnu rije č to može da uradi, jer u ovom 3 

trenutku mi želimo da čujemo svjedoka. Hvala, gospodine predsjedavaju ći. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Izvolite n astavite gospodine 5 

McCloskey. Mi smo to primili k znanju gospodine Bou rgon. 6 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, da li biste 7 

radije da ja ne pokušavam da objašnjavam ove stvari ? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da to postav imo ovako. Postoji 9 

razlika izme ñu jedne vrste svjedo čenja i informacija i druge. I ja mislim da, 10 

kada je rije č o tome da je svjedok ve ć ranije svjedo čio, da tokom ekshumacija i 11 

iskopavanja nekih lokaliteta su tako ñe iskopali komade betona, koji je prema 12 

njemu odgovaraju dijelovima vrata koji nedostaju, o nda naravno gospodin 13 

McCloskey ima pravo da se na to pozove. Ja ne vidim  u tome nikakve probleme. Ali 14 

kada je to zamjena iskaza svjedoka, mi ćemo onda intervenisati. 15 

Ali koliko sam shvatio, to nije bilo. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] I kada je rije č o debljini, svjedok je 17 

govorio o tome, a gospodin McCloskey je to malo det aljnije objasnio. Ja ne vidim 18 

nikakav problem u tome. Dajte da idemo dalje.  19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da se bavimo  pitanjima koja su 20 

zaista ozbiljna. Da, gospodine Bourgon? 21 

G. BOURGON: [simultani prevod] Hvala, gospodine pre dsjedavaju ći. Želim 22 

samo da pojasnim ono što sam rekao. U redovima i pr imjerima koje sam ja naveo ja 23 

sam  24 
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shvatio da gospodin McCloskey pokušava da opravda i  objasni zašto se to vidi 1 

tako na tom snimku i govorio je da je to videosnima k i zbog toga se ne može da 2 

vidi prava debljina. Ja sam imao dojam da je to inf ormacija koja treba da do ñe 3 

od svjedoka. To je sve. Hvala, gospodine predsjedav aju ći. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, to je objašnje nje koje smo mi li čno 5 

tražili. Ali dajte da nastavimo. 6 

Izvolite, gospodine McCloskey. 7 

G. MCCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodin Ruez je n a po četku to rekao, 8 

da je to od... kadar sa videosnimka, pa je zbog tog a se ne može jasno vidjeti. 9 

P: U svakom slu čaju, gospodine Ruez, završili smo s tim fotografija ma i 10 

kao i na drugim lokacijama i ovde je snimljen video  snimak skladišta Kravica, 11 

dakle tog... te lokacije? 12 

O: Da. Prvo je obavljena pretraga, a pored toga izv ještaj, koje su 13 

tako ñe pomenule sudije, je izvještaj tima forenzi čara, sudskih vještaka, koji su 14 

iz ameri čke pomorske obavještajne službe i oni su obavili sv oju misiju u 15 

septembru 1996. godine. 16 

P: A ko je snimao taj videosnimak koji ćemo uskoro vidjeti? 17 

O: Pa, taj videosnimak je napravio Peter Nicholson,  a glas koji ćemo 18 

čuti sa datumima i opisima... odnosno, mi ne ćemo čuti taj glas jer ćemo ga 19 

isklju čiti, ali to je opet glas Petera Nicholsona sa datum ima i opisima. 20 

P: Mislim da smo neki dan odlu čili da je jednostavnije i bolje da ne 21 

čujemo zvuk, ali mi ćemo obezbijediti klju čne informacije koje se odnose na to, 22 

tako da u svrhu toga možemo da vidimo videosnimak, a onda gospodin Ruez može da 23 

nam govori o čemu je rije č, ako se slažete s tim. 24 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] U redu. Dajte da p ustimo videosnimak, a 25 

ako bih ja mogao  26 
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da sjednem. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavi ćemo isto onako kako smo radili 2 

prošle sedmice, pod pretpostavkom da nema prigovora  iz timova Odbrane. I vidim 3 

da nema nijedan. Dajte da nastavimo. 4 

[Gleda se video-snimka] 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovo je ponovo livada Sa ndi ći. Ja sam snimio 6 

ovaj mali dio u avgustu 1997. godine da bih pokazao  udaljenost izme ñu Sandi ća i 7 

Kravice. A sada ćemo se vratiti na 1996. godinu. Ovo je na nivou dvo spratnice u 8 

Sandi ćima. Približavamo se skladištu Kravice koje je u sr edini fotografije. 9 

Ovo je pogled iz helikoptera. Dole lijevo je Kravic a, a ovo dalje je 10 

otvoreni teren. Ovde je skladište Kravica. Geografs ki iza skladišta, taj... to 11 

podru čje je interesantno zato što je jedan od svjedoka po bjegao iz skladišta, 12 

išao kroz kukuruzište i još jedno polje i onda stig ao do šume prešavši jedan 13 

mali potok. Ovdje, na primjer, vidite gomilu balvan a pred skladištem. Oni nisu 14 

bili tu 1995. godine. Dakle, naslage klada i cigli.  15 

Datum je bio na snimku. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da li možemo da is klju čimo ton. Molim 17 

tehni čku kabinu. 18 

[Gleda se video-snimka] 19 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovdje, iza ograde, bila  je bomba.  20 

Ovo je ulaz kojim je uveden Svjedok 36, odnosno kro z koji je izašao 21 

Svjedok 36. 22 

Sada ulazimo unutra. Bivša stražarnica je lijevo. 23 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] nismo zabilježili ta čan... ta čno 24 

mjerenje na videosnimku, ali možda je bolje da pust imo  25 
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jednostavno da ide video snimak. 1 

[Gleda se video-snimka] 2 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovo je pogled na unište ni ulaz iznutra, 3 

pogled iznutra. 4 

Ovo je sa stražnje strane skladišta. 5 

I bivše kukuruzište. 6 

Na tom kukuruzištu, Peter Nicholson je približio se  čahuri od metka. 7 

Vra ćamo se na prednju stranu skladišta. 8 

Sada ulazi u isto čni dio. Zato čenici su sjedili lijevo. 9 

Unutrašnjost skladišta nije bila o čiš ćena. Možda je sada o čiš ćena, ali 10 

prošle godine još uvijek je bilo mnogo uzoraka koji  su mogli da se pokupe u 11 

skladištu. 12 

Ovde je gomila ñubreta koju smo pretraživali. 13 

Mjesto gdje je prona ñena neaktivirana bomba. 14 

Rezultat te pretrage koju sam ve ć opisao. 15 

Žute oznake za čahure koje su prona ñene u travi ispred skladišta. 16 

Sada tura kroz skladište i natrag. 17 

Ovo je drža č granate. 18 

Ovo je stražnja strana skladišta, ponovo drža č bombe, ovo je još jedan 19 

drža č bombe, i još jedan, još dva drža ča bombe, cipela, još jedan drža č bombe.  20 

Vra ća se u isto podru čje. Ovo je isto. Mislim da je  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1471 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

tu propustio da snimi jedan ili dva drža ča. 1 

A sada pokazuje prozor sa stražnje strane skladišta . Tu su tako ñe 2 

prona ñeni drža či bombi i pokazuje i drugi prozor.  3 

Sada vidimo čahure od metaka.  4 

Ovo je djeli ć li čne karte. Još jedne korice li čne karte.  5 

Fragment lobanje. 6 

Ovo je iza kompleksa skladišta, kada se pre ñe mali potok i ide u pravcu 7 

brda. To je put kojim je pobjegao preživjeli 37, br oj 37. 8 

A ovo je skelet koji smo našli iza, a patolog Bill Haglund mi je to 9 

rekonstruisao. 10 

Još jedan otponac bombe pred skladištem.  11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 12 

P: Za zapisnik, ovaj video nosi broj sa spisak 65 ter  1575. U redu. Sada 13 

idemo dalje od Kravice. Gdje ćemo se zaustaviti? Koja je sljede ća lokacija? 14 

O: Sljede će je lokacija na koju su preba čeni zatvorenici koji su 15 

preživjeli, a to je Bratunac. 16 

P: U redu. Dajte da pogledamo 119. To je snimak iz vazduha Sjedinjenih 17 

Ameri čkih Država, napravljen 12. jula, sli čan onome koji smo vidjeli ranije. Na 18 

njemu ima nekih oznaka. Na šta želite da skrenete n ašu pažnju na ovom snimku? 19 

O: Interesantna mjesta ovdje su tri strelice s desn e strane koje 20 

obilježavaju lokaciju škole "Vuk Karadži ć". To je poznato mjesto zato čeništva. 21 

Hangar iza škole "Vuk Karadži ć" i... kao i stara  22 
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škola.  1 

P: U redu, hvala. Da idemo dalje. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ovo je fotografija  koja je dobivena bez 3 

oznake vremena. Je li to ta čno? 4 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, ta čno. 5 

A ove žute oznake su unesene za su ñenje generalu Krsti ću. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A mi nismo u pozic iji da znamo kada je 7 

napravljen ovaj snimak? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Ne.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Osim što na njemu piše da je snimljen 10 

12. jula. Mene interesuje vrijeme, ne datum. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Gospodine predsjed avaju ći, mi možemo to 12 

da tražimo. Ako Vije će želi vrijeme, možemo da tražimo taj podatak. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, jer vidjeli sm o jedan drugi, gotovo 14 

identi čan, na kojem su autobusi bili pore ñani u podru čju koje je bilo odmah 15 

pored nogometnog igrališta. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mi nismo... 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] To je isti snimak.  U stvari, i ovde 18 

možemo da vidimo autobuse. Da li je to ista fotogra fija koju smo vidjeli ranije, 19 

gospodine Ruez? 20 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, to je upravo ista t a fotografija. I 21 

prema sjeni, o čigledno je da je napravljena u podne. 22 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mi ćemo pozvati jednog vodi ča Hindusa, 23 

koji će nam  24 
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pomoći oko toga. Mi smo bili vrlo ekonomi čni u svojim zahtjevima od Sjedinjenih 1 

Ameri čkih Država, a ako Vije će želi, mi možemo da tražimo tu informaciju. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koji je bio broj o ne prethodne 3 

fotografije koju smo vidjeli? 4 

SVJEDOK: [simultani prevod] To je ista fotografija.  5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li je to bio br oj 10? Ne, to je bila 6 

karta.  7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] To je broj 11. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Dajte da i demo dalje. 9 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  10 

P: U redu. Da pre ñemo na sljede ći snimak. orijentišite nas na ovim 11 

fotografijama. To je snimak 120. 12 

O: Pa, ideja je bila da pokažemo kako je to mjesto izgledalo u jednom 13 

trenutku. Ovo je vjerovatno datum... u stvari sniml jeno u ljeto 1997. godine, 14 

kada se ulazi u kompleks škole "Vuk Karadži ć". Škola "Vuk Karadži ć" je nalijevo 15 

na fotografiji, na lijevoj fotografiji. Bijeli zid odgovara gimnasti čkoj Sali 16 

škole "Vuk Karadži ć," a desno od te gimnasti čke, sportske sale, je tzv. hangar, 17 

koji bez sumnje danas više ne postoji. A desno od t og hangara je tzv. stara 18 

škola, koja je tako ñe bila zato čeni čki objekat. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dio fotografije ko ji pokazuje školu 20 

"Vuk Karadži ć," da li je to u prednjem ili zadnjem dijelu zgrade ? 21 

SVJEDOK: [simultani prevod] To je u zadnjem dijelu zgrade. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

  30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1474 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Prednji dio je duž ulice. 1 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 2 

P: U redu. Da pre ñemo na sljede ću sliku. Ovo izgleda sli čno onoj slici 3 

od maloprije, samo što nema datuma. Koja je svrha o ve fotografije? 4 

O: Kako bi se pokazale glavne lokacije gdje su u Br atuncu bili 5 

zatvorenici 13. jula. Ovaj crveni krug je oko škole  "Vuk Karadži ć," hangara i 6 

stare škole. Linija ispred toga nije na pravom mjes tu. To je mjesto gdje bi 7 

trebali biti autobusi i kamioni, a zapravo nisu bil i paralelni... paralelno pred 8 

školom, nego samo poredani u ulici ispred škole. Li nija na dnu slike pokazuje 9 

liniju, to jest red autobusa ili simbolizira red au tobusa ispred "Vihora". Jedna 10 

pored Hotela "Fontana". Za to nismo sigurni. A ovo gore na vrhu su oni autobusi 11 

koje je vojno osoblje UN-a vidjelo ispred Bratuna čke brigade, tj. njihove 12 

komande.  13 

P: Mislim da je to sve što smo imali za Bratunac, a li... 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ova crta na vrhu f otografije je simbol 15 

za one autobuse koji su... koje su vidjeli ljudi iz  UN-a, njihovo osoblje, 16 

ispred komande Bratuna čke brigade. Aha, mislite na... vidim sad, koja se v idi 17 

do... preko ovog kvadrata. 18 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, zato što taj gore o blak pokriva taj 19 

kvadrat, pokriva tvornicu i tamo je bila komanda. 20 

 21 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, to je vojno  osoblje UN-a 1 

vidjelo. Pretpostavljam da ćete o tome imati... izvoditi dokaze. 2 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Da. Dosta ljudi im amo za to. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, hvala. Dost a.  4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Imamo još jednu fo tografiju na kojoj se 5 

vidi komanda, ali to ćemo uvesti preko drugog svjedoka. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A zbog čega su na ovoj fotografiji je 7 

ukazano gdje se nalazi... nalaze uredi SDS-a? 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Svjedok, gospodin Deronji ć, kojeg ćete 9 

saslušati, on je bio na čelu SDS-a i bio je u svojem uredu u razli čitim 10 

periodima tokom odvijanja ovih doga ñaja. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo dalje. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  13 

P: Ovdje imamo jednu videosnimku grobnice u Novoj K asabi. Ho ćemo li to 14 

pustiti sada? 15 

O: Može. 16 

G. MCCLOSKEY: [simultani prevod] Molim da se to ond a uradi. Dakle, 17 

vra ćamo se kronološki sada na Novu Kasabu. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvinite što sam V as prekinuo gospodine 19 

McCloskey. 20 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Zamolit ćemo, gospodine Ruez, da 21 

komentirati ovako kao što ste i ranije, a radi se o  dokaznom predmetu koji nosi 22 

65 ter  broj 1686. 23 

[Gleda se video-snimka] 24 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da bismo vidjeli kako i zgleda to podru čje,  25 
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ovako, sada smo izašli iz doline Cerske, raskrsnica  kod Konjevi ć Polja je 1 

nalijevo i sada se vozimo, to jest letimo uz cestu prema Novoj Kasabi. Ovdje na 2 

sredini fotografije, to jest slike, je navodno mjes to gdje je došlo do 3 

pogubljenja i masovne grobnice. Sada se zumiralo na kratko na drugi... drugu 4 

takvu lokaciju masovne grobnice. Još uvijek pratimo  cestu prema Novoj Kasabi. 5 

Ovdje je ono nogometno igralište, a iza nje se vidi  samo mjesto Nova Kasaba. 6 

Dakle, to je samo mjesto Nova Kasaba. Nadlije ćemo je i vra ćamo se prema sjeveru. 7 

U sredini, nogometno igralište, vidite ga.  8 

To je brdo koje na najvišem mjestu je se vidi raskr snica Konjevi ć Polja. 9 

Dakle, to je mjesto odakle su ljudi mogli gledati š ta ima na asfaltnoj cesti, 10 

kako da pre ñu preko nje. Opet jedno mjesto gdje se smatra da je  došlo do 11 

pogubljenja i odmah ispred toga je bilo podru čje masovne grobnice. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  13 

P: U redu. Dakle, sada smo završili sa temom "Južno  podru čje 14 

pogubljenja". 15 

Sada prelazimo na sjeverni dio podru čja gdje je vršeno pogubljenje. 16 

Zamolit ću da po čnemo od 120. U stvari na 122, jer vidim da ste tu ž utim 17 

okružili jedno mjesto kod Orahovca. Gdje ćemo se sada zaustaviti? 18 

O: Na ovoj karti se vidi udaljenost od Srebrenice, enklave dakle i 19 

prostora Bratunac, i ovo je sada prvo mjesto zato čenja u tako zvanom " podru čju 20 

sjever ," a radi se o školi koju smo mi nazivali škola u G rbavcima, ali se 21 

tako ñer zove i školom Orahovac.  22 
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P: Prije nego što se pozabavimo tom školom Orahovac , recite ukratko kako 1 

ste saznali za tu školu, ako se sje ćate. 2 

O: Svakako. Tokom ljeta 1995. godine razgovarali sm o sa nekoliko osoba 3 

koje su tvrdile da su bile zato čene u jednoj školi uz koju je odmah sa strane 4 

bila gimnasti čka dvorana i da je to bilo u podru čju Zvornika, i da su nakon što 5 

su odvedeni na mjesto pogubljenja, da su se orijent irali prema željezni čkoj 6 

pruzi. Naš prvi naš pokušaj da identificiramo tu lo kaciju je bio zajedno sa 7 

jednim u čiteljem, izbjeglicom iz Tuzle, koji je nekada radio  u tom podru čju i 8 

koji je rekao da je jedina škola sa gimnasti čkom dvoranom u ovom dijelu zapadno 9 

od Zvornika bila ta škola u Grbavcima. Nismo uspjel i nažalost prona ći nijednu 10 

kartu koja je pokazivala da se tamo nalazi željezni čka pruga, dok kona čno nismo 11 

našli jednu i tako smo suzili podru čje na koje smo sumnjali. 12 

Zatim smo, na temelju toga, zatražili slike iz zrak a od ameri čke 13 

ambasade i na temelju tih slika smo uspjeli da odre dimo mjesta gdje je došlo do 14 

pogubljenja, koja su bila u blizini ovog mjesta gdj e su ljudi bili zato čeni. 15 

P: Sada, kada smo čuli taj kontekst, da krenemo sada kroz fotografije.  16 

Prva je 123. Recite nam nešto o ovome. 17 

O: Ovo je pogled na školu u Grbavcima iz helikopter a. S desne strane 18 

cesta vodi prema glavnoj cesti Zvornik-Tuzla. Na li jevu stranu vodi prema 19 

podru čju u kojem nema posebno puno za vidjeti i otprilike  800 metara na tu 20 

stranu, prema sjeveru dakle, su dvije poljane gdje su ljudi bili pogubljivani. 21 

Na ovoj slici vidimo glavnu zgradu sa crnim krovom.  Bijelo podru čje je 22 

igralište, a ova bijela zgrada sa sme ñkastim krovom je  23 
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gimnasti čka dvorana. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo malo. 2 

Da li je ovo Orahovac u cjelini ili... Jer iza čini se da je neko... da 3 

je jedna nakupina zgrada. Ne znam da li se radi o s elu, o čemu... Znate li o 4 

čemu se radi, gospodine Ruez? 5 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. Ovo podru čje koje je na karti ozna čeno 6 

kao Orahovac, to je ovo što se vidi upravo na vrhu,  tamo gdje se nalazi ta 7 

nakupina ku ća. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Zna či, ovo što vidimo dnu, to je 9 

zapravo na periferiji tog sela? 10 

SVJEDOK: [simultani prevod] Tako je. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 13 

P: Dali je možda da ste pogriješili da je to zaprav o podru čje Grbavca... 14 

Grbavaca na vrhu? 15 

O: U pravu ste. To jest... to jesu Grbavci, a sa su protne strane, 16 

nalijevo, gdje su grobovi, to je Orahovac. 17 

P: Po ñimo na... sada na sljede ći snimak. Ovo je 124. Ponovo vidimo 18 

snijeg.  19 

Da li je to istom prilikom u januaru 1996. godine, koje su... kada su... 20 

ste snimali u Kravici? 21 

O: Da. Koristio sam ovu fotografiju, jer je po datu mu najbliža samom 22 

vremenu doga ñaja. Dakle, najmanje promjene su se dogodile. Ovo j e zanimljivo 23 

zato što se u sredini fotografije vidi ova metalna ograda. Ta ograda je nešto 24 

što je opisalo više  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1479 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ljudi koji su bili u toj školi, jer su svi tvrdili da su hodali uz takvu jednu 1 

ogradu prije nego što su ušli u gimnasti čku dvoranu i da su morali pobacati 2 

svoje stvari na hrpu taman prije nego što su ušli. Dakle, ovo u sredini je ta 3 

ograda koja je onda pokazana i svjedocima koji su j e prepoznali. 4 

P: Pre ñimo na sljede ći snimak. To je 125. Što je to? 5 

O: Ovo je unutrašnja strana te gimnasti čke dvorane. S jedne strane 6 

vidimo vrata kod kojih piše "Ulaz" i druga vrata ko d kojih piše "Izlaz," gdje se 7 

ide prema garderobama. Iza garderobe su još jedna v rata i tuda se iza ñe na 8 

igralište ispred ove dvorane. 9 

P: Zbog čega ste ta vrata proglasili "ulazom," na temelju ne čeg 10 

posebnog? 11 

O: Na temelju pri ča svjedoka. To su vrata kroz koja su oni ulazili u 12 

dvoranu. A ova druga vrata su bila vrata iz kojih s u oni izlazili iz dvorane. 13 

P: Ova fotografija 125, da li je to iz januara 1996 . godine ili možda 14 

kasnije? 15 

O: Ne. Ovo je vjerojatno iz aprila 1996. godine, a možda i kasnije. Tamo 16 

smo se nekoliko puta vra ćali. 17 

P: Sljede ći snimak, 126. 18 

O: Ne, ovo je bilo puno kasnije. To je bilo kad smo  se vratili s dva 19 

preživjela, čak 1998. godine. 20 

P: U redu. Ovo na 126, što je to? 21 

O: Kako bismo provjerili iskaze ljudi koji su tvrdi li da su stražari 22 

povremeno pucali uvis  23 
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prema prozorima i stropu, provjerili smo strop i na šli smo jednu rupu od metka, 1 

malu rupu od metka u stropu. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo jednu ste rup u pronašli? 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Bilo ih je najmanje tri . Na drugoj 4 

fotografiji se vide još dvije. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dakle, vidjeli ste  najviše tri rupe za 6 

koje ste mogli zaklju čiti da su od metka? 7 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da. 8 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] 9 

P: Sljede ća fotografija, 127. 10 

O: Tu vidimo još jednu rupu. 11 

P: 128, što je ovo? 12 

O: Ovo je unutrašnjost dvorane, ali snimljena je iz  drugog ugla. To smo 13 

pokazali preživjelima i... i jedan od njih, barem j edan od njih, je 14 

identificirao prozore po obliku. 15 

P: Da pre ñemo na 129. 16 

O: Na ovoj slici vidimo tragove sumnjivog porijekla  na prozorima 17 

dvorane. Nisam ih prepoznao... prebrojao. Bilo ih j e više, ali ovdje su 18 

najo čigledniji, da tako kažem. 19 

 20 
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P: 130? 1 

O: Na ovoj slici imamo dvije stvari. Kao prvo, ovaj  objekat gore lijevo, 2 

gdje su vrata i... sa rešetkama, to je izlaz iz gar derobe. 3 

P: A koji je zna čaj toga istragu? 4 

O: Prema tvrdnjama preživjelih, oni su izvo ñeni iz dvorane kroz tu 5 

garderobu, tamo su dobili malo vode i stavljen im j e povez na o či prije nego što 6 

bi ih ukrcali u kamion TAM. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Ruez, pr vi puta kada ste 8 

posjetili tu školu u Grbavcima, da li se ponovo ve ć koristila kao škola ili još 9 

nije? 10 

SVJEDOK: [simultani prevod] U januaru 1996. godine je bila prazna. Tokom 11 

cijele 1996. godine je bila prazna. Mislim da je po novno po čela se koristiti kao 12 

škola tokom 1997. godine. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A fotografija je o d kada? 14 

SVJEDOK: [simultani prevod] Iz juna 1996. godine. 15 

U stvari, ispravak, april 1996. godine. 16 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  17 

P: Kada ve ć razgovaramo o ovim vratima s rešetkama, da li se t o 18 

promijenilo tokom Vaših kasnijih posjeta? 19 

O: Da. To se kasnije promijenilo. Ova su vrata kasn ije zatvorena, 20 

zazidana. 21 

P: Kako, čime? 22 

O: Sa bloketama. Ne znam kako se to kaže na englesk om. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1482 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Pogledat ćemo. Što možete još re ći o ovoj fotografiji, osim vrata? 1 

O: Ova gomila otpadaka. Mi smo to pregledali da vid imo ima li šta što je 2 

za nas zanimljivo. 3 

P: Molim da pre ñemo na sljede ću fotografiju. Što je to? Što se vidi? 4 

Ovdje su dvije slike. 5 

O: Ovo su djelomi čni nalazi naše pretrage one gomile otpada. To 6 

detaljnije možemo gledati u videu o kojem govori Pe ter Nicholson, gdje navodi 7 

brojeve na čahurama i tako dalje. Ali uglavnom smo u otpadu pro našli te krpe, to 8 

jest te trake i čahure. 9 

P: U redu. Pre ñimo na 132. Recite što je ovo. 10 

O: To su te platnene trake. Me ñu njima smo pronašli, dakle, i dio 11 

gusjenice za koje su bili se prika čili ovi dijelovi platna i neki čvorovi s 12 

njima. Čvorovima su bili zavezani. 13 

P: Pre ñimo na 133. Što je to? 14 

O: Nakon što smo pregledali te trake, pronašli smo. .. pronašli smo, 15 

odabrali smo nekoliko razli čitih vrsta tkanine, kako bismo ih u laboratoriju 16 

dali usporediti sa drugim platnenim predmetima koji  su prona ñeni u masovnim 17 

grobnicama. 18 

P: Da li je to u činjeno? Da li će izvještaj gospodina Manninga to 19 

pokazivati? 20 

O: Uspore ñivanje svog dokaznog materijala će objasniti, u pravu ste, 21 

gospodin Manning. 22 

P: Pre ñimo na sljede ću. 23 

O: Nemamo datum na ovoj fotografiji, ali mislim da mogu re ći da je to iz  24 
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1998. godine. Vratili smo se sa dva preživjela na m jesta pogubljenja, a kada smo 1 

prošli pored škole, snimio sam ovu fotografiju, upr avo zbog toga što je zazidan 2 

taj zid. Ne zid, nego izlaz iz garderobe. 3 

P: U Vašim bilješkama vidim da sada je na redu vide o od četiri minute iz 4 

škole Grbavci. Da li je to Peter Nicholsonov materi jal? 5 

O: Tako je. 6 

P: Pro ći ćemo kroz to, tako da Vi komentirate.  7 

Ovo smo vidjeli. 8 

[Gleda se video-snimka] 9 

SVJEDOK: [simultani prevod] Tu na dnu se vidi želje zni čka pruga, kao i 10 

škola. Ovo je ulaz u školu. Ona ograda ži čana je nadesno. Dakle, ovo je bio 11 

maloprije ulaz. Na desnu stranu se odlazi u školu, a na lijevu stranu se ulazi u 12 

gimnasti čku dvoranu. 13 

Ulaz, izlaz. 14 

Dijelovi ili... platneni dijelovi, ali to nije bilo  u toj dvorani u 15 

januaru 1996. godine. O čito su to neka djeca kasnije unijela. 16 

Ona gomila otpada. 17 

On sada daje opis prona ñenih predmeta. On je sve to prebrojao. 18 

On govori koji su to kalibri, koji su brojevi. Ovo su stvari vezane za 19 

municiju, kutije za to, limenke za gorivo. A sada p rebrojava koliko ima ovih 20 

platnenih predmeta. 21 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Časni Sude, broj pre... po listi 65 ter  22 

je bio 1701. Mislim da bi bio trenutak za pauzu. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da nam sada  treba 30 minuta zbog  24 
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redigiranja materijala. Zna či, po čet ćemo u 12.55h. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 2 

... Po četak pauze u 12.25h 3 

... Sjednica nastavljena u 12.58h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 5 

Izvolite sesti. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine McCloske y, izvolite. 7 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala Vam. 8 

P: Gospodine Ruez, završili smo pre pauze... stali smo do škole, kod 9 

škole. Možete li ukratko da nam opišete šta su Vam preživeli rekli da se desilo 10 

posle toga, tako da možemo to da sagledamo u kontek stu istrage? 11 

O: Izvodili su ih kamionima iz te škole u Grbavici /?Grabovici/. To su 12 

bila četiri preživela. Rekli su da su u tom kamionu kratk o putovali, otprilike 13 

izme ñu pet do dvadeset minuta, po proceni jednog od njih . Odvedeni su u obližnju 14 

poljanu, gde su bili suo čeni sa pogubljenjem. 15 

P: Dajte da pogledamo prvi dokazni predmet o tome, a to je 135. Vidimo 16 

školu u Grbavcima na levoj strani. Molim Vas da nas  orijentišete. 17 

O: Na levoj strani možete da vidite samo jedan mali  deo škole u Grbavici 18 

/?Grabovici/. Postoji jedna crta sa leve strane, u smeru glavnog puta koji ide 19 

iz Zvornika do Tuzle. U dnu slike vidi se asfaltni put i to je obeležno re čju 20 

" road " - put -, a onda ide ravna linija. To je pruga koj a ide u istom pravcu. 21 

Tačno 800 metara desno od škole u Grbavcima, u pravcu severa, nalaze se dve 22 

poljane koje smo mi ta čno mogli da identifikujemo uz pomo ć slika iz vazduha. 23 

Jednu smo nazvali broj 1, lokacija broj 1. To je on a poljana iza pruge. A drugu 24 

smo obeležili sa lokacijom... kao lokaciju broj 2.  25 
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Ali mislim da je došlo do konfuzije, zato što su u stvari pogrešno ozna čene, 1 

zamenjene su oznake te dve poljane. 2 

P: U redu. To ćemo mi da raš čistimo i mora ćemo da zapamtimo da 3 

fotografija 135, da tu moraju da se promene te ozna ke. 4 

O: Da, tako je, zato što ona lokacija pod brojem 2 je mesto koja je u 5 

ekshumaciji obeležena kao LZ 1, a to ozna čava Lažete. To je obližnje seoce. 6 

Znači broj 1, a jedinica na ovoj fotografiji je obeleže na kao LZ 2 u procesu 7 

ekshumacije. 8 

P: I da bi sve bilo jasno, kako ste mogli da prona ñete ta dva mesta koja 9 

ste obeležili kao mesta pogubljenja? 10 

O: Zahvaljuju ći slikama iz vazduha. Bez njih ne verujem da bi mog li da 11 

nañemo te lokacije. 12 

P: U redu. Dajte da pogledamo sad slede ću fotografiju. To je fotografija 13 

broj 136. To je slika iz vazduha koju su napravili Amerikanci. To je snimak koji 14 

se sastoji od dve fotografije u stvari. Od 5. jula je na levoj strani, a snimak 15 

od 27. jula je na desnoj strani. Možete li da opiše te šta to zna či za istragu? 16 

O: Da. Dve glavne karakteristike ovih fotografija s u linija u gornjem 17 

levom delu obe fotografije. To je asfaltni put, a o nda ima jedna prava linija u 18 

donjem desnom uglu i gornjem desnom uglu, i to je u  stvari pruga, a 5. jula vidi 19 

se jedan neasfaltirani put koji povezuje asfaltiran i put sa jednim delom koji se 20 

nalazi iza pruge. 21 

P: A dajte da obeležimo to i da ta mala ru čica pre ñe  22 
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preko pruge. Obeležite prugu. 1 

O: Da. To je neasfaltirani put koji ide ispod podvo žnjaka, ispod pruge, 2 

i onda dolazi do tog mesta gde je o čigledno uklonjeno... uklonjena je zemlja. 3 

Tlo je uznemiravano izme ñu 5. i 27. jula. 4 

P: U redu. Dajte da pogledamo onda fotografiju od 2 7. jula. Možete li da 5 

nam kažete, ja to vidim, ali možete li da vidite ta j deo gde je uznemiravana 6 

površina zemlje? 7 

O: Da. Ima dva mesta gde je zemlja pomerana, iza pr uge je jedno mesto, 8 

to je ovde, a onda pod uglom u odnosu na asfaltni p ut i neasfaltirani put, to je 9 

ovde. 10 

P: U redu. To ne može da se vidi na osnovu ove slik e, ali na osnovu 11 

Vašeg poznavanja terena, možete li da nam kažete ka ko ovaj put zaobilazi prugu? 12 

O: Ide putem podvožnjaka. Tako prolazi prugu. 13 

P: U redu. Šta ste mogli da uradite na osnovu ovih fotografija? 14 

O: Mogli smo da vršimo pretres terena i da tražimo dokaze o postojanju 15 

moguće masovne grobnice na ovoj lokaciji. 16 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, da bi se još bolje 17 

orjentisali. A svrha ove fotografije, mislim da je ista, ali ima je... neke žute 18 

oznake? 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Ovo  se baš ne slaže sa 20 

ispravkom koju ste Vi prethodno dali, zato što LZ 1  se nalazi na lokaciji koja 21 

je prethodno obeležena kao lokacija broj 1, a LZ 2 se poklapa sa lokacijom broj 22 

2. 23 

 24 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Ruez, možete li to da objasnite? 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, potrebno mi je  objašnjenje? 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Mislim da ne, zato što na jednoj drugoj, na 4 

jednoj drugoj fotografiji ja sam malo promenio ugao  gledanja, jer ovde ovaj ugao 5 

stvara konfuziju. U stvari, ona lokacija koja je ob eležena kao LZ 1 na ovoj 6 

fotografiji je na prethodnom dokaznom predmetu loka cija broj 2. Problem je u 7 

tome što ga gledamo iz drugog smera. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, vidim. 9 

SVJEDOK: [simultani prevod] A na slede ćem dokaznom predmetu, ja sam 10 

druga čije podesio ugao vazdušnog snimka, tako da onda mož e to da se lepo poveže 11 

sa ovom fotografijom.  12 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Hvala Vam. 13 

P: U redu. Dajte da ponovo pogledamo fotografiju br oj 136. I vidimo opet 14 

tu istu koja je pogrešno obeležena, tako da onda tu  se stvara mala konfuzija, 15 

ali fotografija 137 je pravilno obeležena, zar ne? 16 

O: Da, tako je. A konfuzija sa brojkama se možda mo že objasniti kasnije, 17 

ali se to desilo zbog naše prvobitne pretpostavke d a je prvo mesto pogubljenja u 18 

stvari bilo prvo mesto gde se to desilo. Ali prvo m esto pogubljenja je u stvari 19 

obeleženo brojem 2. 20 

P: Da. A mislim da sad ne moramo time da se bavimo.  21 

O: Da, tako je. 22 

P: Dajte onda da pre ñemo na slede ću fotografiju. To je fotografija broj 23 

138. I mislim da je ovo pogrešno obeleženo, zar ne?  24 

O: Da. Ovo je u stvari LZ broj 2. Izvinjavam se, da ,  25 
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ovo je LZ 2. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Pošto se nalaz i pored pruge, onda 2 

to ne može biti LZ 1. 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Da, ovo je LZ 2. 4 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  5 

P: Samo u odnosu na asfaltni put, ovo je dalje od p uta, zar ne? 6 

O: Da. Ovo je fotografija pruge i pokazuje onaj deo  koji se može videti 7 

na fotografiji iz vazduha i tu se vidi mesto gde je  uznemiravana ili pomerana 8 

površina zemlje. I na to ukazuje žuta strelica. 9 

P: U redu. Onda ćemo uvesti kona čnu verziju jedanput kada to bude 10 

ozna čeno kako treba. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, fotografiju broj 11 

139. Šta je to? 12 

O: Ovo je isto mesto gde je došlo do pomeranja zeml je. To je LZ 2. Ovo 13 

je prvo proveravanje ili ispitivanje površine i tu je jedan odre ñeni deo 14 

predmeta obeležen i to je sve zavedeno u jedan dnev nik. Ja ću Vam pokazati 15 

nekoliko uzoraka, nekoliko primera.  16 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, 140.  17 

O: Da. Ovde imamo žutu oznaku sa brojem 25 i tu se nalazi kost. To je 18 

ljudska kost, to je butna kost. 19 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, broj 141. 20 

O: To je obeleženo sa brojem 32 i tu se nalazi... i  to je ljudska 21 

vilica. 22 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, broj 142. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dajte da ne izvla čimo zaklju čke o tome 24 

da se radi o ljudskoj kosti. Moramo to da prepustim o sudskim veštacima. 25 
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G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Ruez, kako možete da do ñete do takvog zaklju čka? 2 

O: Ja sam došao do tog zaklju čka zato što smo mi bili na licu mesta sa 3 

profesorom Bill Haglundom, koji nam je ta čno rekao o kojim se kostima radi. 4 

P: Dajte da pre ñemo na broj 142. 5 

O: To je tabela sa brojem 17 i tu se nalazi čaura od metka. 6 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju sa brojem 43. /?143/ 7 

O: Ovde je oznaka sa brojem 43 i tu vidimo jedan ko mad tkanine sa 8 

čvorom. Isto tako vidimo deo ode će kako izviruje iz zemlje. 9 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, broj 144. 10 

O: Na ovoj fotografiji se ta čno vidi mesto gde su na ñeni neki od ovih 11 

predmeta. Imamo ovde broj 17 bliže prikazano i u ko ntekstu sa ostalim 12 

predmetima. I broj 43. 13 

P: Dajte da pro ñemo na... pre ñemo na fotografiju broj 145. Šta je to? 14 

O: Ovo je mesto koje je jedan od preživelih opisao kao mesto gde su se 15 

vojnici odmarali, vojnici koji su bili u odredu za streljanje. 16 

P: U redu. Dajte da Vam skrenem pažnju na jedno mes to gde ima nešto belo iza 17 

belog kamiona. Šta je u stvari taj mali tamni prost or sa nekakvom ogradom? 18 

O: To je mesto na brdu koje oja čava prugu i to je taj podzemni prolaz koji 19 

vodi na drugu stranu. 20 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na fotografiju broj 146. 21 

O: Ovo je jedna... jedan travnati deo. Tu je taj de o za odmor i tu smo 22 

našli nekoliko kartonskih kutija u kojima su se drž ali meci kalibra 7,62. 23 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju, broj 147. Šta je to? 24 

O: Na mestu gde po činje red drve ća, u ovom malom pošumljenom brdu, 25 

pronašli smo  26 
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aluminijumsku kutiju, a na slede ćoj slici se vidi da se radi o kutiji za 1 

municiju. 2 

P: Dajte onda da pre ñemo na slede ću fotografiju, broj 148. 3 

O: To je kutija koja je u jednom trenutku imala jak o puno, mislim preko 4 

1.000, metaka kalibra 7,62 milimetra. 5 

P: A onda ste to videli samo na osnovu čitanja etikete? Možda je to 6 

teško da se čita sa ove slike? 7 

O: Da, tako je. 8 

P: Dajte da pre ñemo onda na fotografiju broj 149. Šta je to? 9 

O: To je kutija za municiju koju nismo našli na lic u mesta, nego je to 10 

nešto potpuno odvojeno. Ali time smo hteli da pokaž emo kako izgleda kutija za 11 

municiju. Prvo ima jedan drveni... drvena kutija, o nda ima aluminijumska kutija, 12 

a unutra ima jedan odre ñeni broj manjih kartonskih kutija sa etiketama, u k ojima 13 

se nalazi sama municija. 14 

P: U redu. Dajte da pre ñemo na fotografiju 150. Šta je to? 15 

O: Ovo je pogled na lokaciju LZ 2 i vidi se mesto g de je uznemiravana 16 

zemlja. To se nalazi na desnoj strani slike, a ovaj  tzv. deo za odmor je ozna čen 17 

žutom trakom, a strelica pokazuje pravac kojim treb a i ći da bi se prošlo kroz 18 

podzemni prolaz da bi se došlo do druge lokacije, L ažete broj 1. 19 

P: Dajte da onda pogledamo fotografiju 151. Kažite nam iz kog je ovo 20 

ugla. Gde se sada nalazimo? 21 

O: Slika je napravljena sa pruge, gledaju ći prema asfaltnom putu koji 22 

vodi do škole, ako se skrene desno. A ono mesto koj e je ob... ozna čeno 23 

isprekidanim krugom ozna čava lokaciju drugog mesta  24 
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gde je došlo do pogubljenja i masovnu grobnicu u to m kraju.  1 

P: U redu. Da bi skratili, možemo da pre ñemo na slede ći... na slede ću 2 

fotografiju. Šta je to? 3 

O: Ovo je jedan kadar iz videa... video materijala koji je sniman iz 4 

helikoptera i tu se na dnu kadra vidi žuta strelica  koja pokazuje smer kada se 5 

dolazi iz škole u Grbavcima. A onda dolazimo na prv o mesto pogubljenja, to je 6 

obeleženo sa LZ 2. A onda na samom rubu asfaltnog p uta nalazi se druga lokacija 7 

koja je obeležena sa LZ 1. 8 

P: Dajte da pre ñemo na slede ću fotografiju. To je fotografija 153. Šta 9 

je ovo? 10 

O: Ovo je otprilike 200 metara dalje od lokacije LZ  2 i to ćemo bolje 11 

videti na jednoj drugoj fotografiji koja je snimlje na iz vazduha. Na tom mestu 12 

smo našli jednu gomilu otpadaka i ñubreta pored tog neasfaltiranog puta. 13 

P: Dajte da pre ñemo na fotografiju 154. Šta je to? 14 

O: Ovo je slika koju sam napravio tokom istrage, do k smo pregledali tu 15 

gomilu otpadaka koju smo našli. 16 

P: U redu. Ovo ćemo moći malo detaljnije da vidimo na video snimku. Da 17 

li je to ta čno? 18 

O: Da, tako je. 19 

P: Dajte da onda pogledamo slede ću fotografiju. to je fotografija broj 20 

155. Mi smo to videli ve ć ranije, me ñutim Vi ste tu neke stvari obeležili. Šta 21 

ste obeležili? 22 

O: U pore ñenju sa prethodnim dokaznim predmetom, ovde se vidi  mesto gde 23 

smo našli gomilu otpadaka, pored neasfaltiranog put a, i to je bilo malo dalje od 24 

mesta pogubljenja i mesta gde su zakopavana tela. 25 

P: A sada imamo jedan video koji  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Jean-Rene Ruez (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 1492 
Ispituje g. McCloskey (nastavak) 

ponedjeljak, 11. 09.2006.  Predmet br. IT-05-88-T 
Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

traje oko pet minuta. I to je po 65 ter  broj 1718, i molim da sada ukratko date 1 

svoj komentar. 2 

[Gleda se video-snimka] 3 

SVJEDOK: [simultani prevod] Vidimo školu na ovom sn imku iz vazduha. Mi 4 

idemo sada u suprotnom pravcu od mesta gde se nalaz e lokacije. Put koji ide na 5 

sever prema tim mestima, pruga se nalazi na levoj s trani. Sada ide uz put u 6 

pravcu lokacija. Ovde ćemo sada da malo približimo se tim lokacijama i ovd e su 7 

lokacije. Ovo je sada snimano sa zemlje i to je sni mao Peter Nicholson. Snimak 8 

je napravljen u aprilu 1996. godine. Ovo je lokacij a broj 2. O čigledno se vidi 9 

da je pomerano zemlji... zemljište. 10 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  11 

P: Da li je to napravio Sud, osoblje ovog Suda? 12 

O: Ne. Jedino što smo mi tog dana pomerali je da na pravimo nekoliko 13 

probnih poteza u blatu. 14 

P: U redu. 15 

[Gleda se video-snimka] 16 

O: Ovo je mesto gde smo mi po čeli sa našim pregledanjem blata. Profesor 17 

Bill Haglund upravo kopa i pomažu mu dvojica kolega  Jean Pierre Capelle i 18 

Frederick Butler... Buckley, izvinjavam se. 19 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  20 

P: A ko je Haglund, pošto vidimo da svi kopaju? 21 

O: Osoba u šeširu i u žutoj ode ći je profesor Haglund. A blato ima 22 

zelenkastu boju i zbog toga je on obratio pažnju na  ovaj deo konkretno, zato što 23 

je ta boja karakteristi čna boja blata koje je u dodiru sa telima koja se 24 

raspadaju. 25 
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[Gleda se video-snimka] 1 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ovo je čaura od metka. Bez zvuka ne mogu da 2 

odredim, ali on upravo objašnjava razne stvari koje  se ti ču ljudskih kostiju, 3 

ili je govorio o nekom tkivu ili ode ći. 4 

Ovo je sada mesto gde je na ñen otpad taj. Ovo je u stvari rezultat tog 5 

našeg pregledanja tog ñubreta, otpada. Ovde se vidi jedan broj čarapa. Mi upravo 6 

brojimo te čarape, dok na ovom snimku... Ovo su delovi ode će. Kape, neke su 7 

ru čno pletene, ru čni rad, neke su od tkanina raznih. I prili čno veliki broj 8 

komada odje će, tkanine, u stvari komada tkanine, oko 100, na ne kima su čvorovi. 9 

Municija, bojeva municija. Rezervna municija. 10 

Dokumenti, fotografije. 11 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod]  12 

P: Primijetio sam da je to kraj dijela koji se odno si na grobnice u 13 

Orahovcu za sada, ali na kraju ovog Vašeg prikaza V i ste planirali da se vratite 14 

na neka od stratišta i da govorite o pitanjima koja  se odnose na to šta se 15 

desilo s tim stratištima nakon jula 1995. godine. J e li tako? 16 

O: Da.  17 

P: U redu. Samo da bismo se sada tu orjentisali. 18 

Sljede ća lokacija koju ste identifikovali u ovom dijelu je  škola 19 

Petkovci i brana Petkovci. Ali prije nego što pre ñemo na to, možete li nam re ći, 20 

škola Petkovci i brana Petkovci, koju od tih lokaci ja su istražitelji prvu 21 

identifikovali? 22 

O: Prvo je identifikovana brana, jer prvobitno smo čak mislili da su 23 

ljudi pogubljeni na brani i da su to u stvari tako ñe ljudi koji su došli iz 24 

škole Grbavci. Trebalo je malo duže da se identifik uje  25 
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škola Petkovci. 1 

P: U redu. Ja ću Vas pitati kako ste saznali za branu, ali pošto s mo 2 

počeli sa školom, možete li nam re ći kako ste, nakon što ste pronašli branu, 3 

pronašli školu? 4 

O: Pa, bilo je lako prona ći školu, zato što to nije daleko od brane i 5 

raspitivali smo se kod mještana i identifikovali šk olu koja je u cijelosti 6 

odgovarala opisima koji su nam dala dva preživjela čovjeka sa tog mjesta. 7 

P: U redu. I kada ste pronašli školu na osnovu onog a što su Vam rekli 8 

mještani, kako ste to uporedili sa onim što su Vam rekli preživjeli, ako ste to 9 

uradili? 10 

O: Pa, snimili smo fotografije tog mjesta i pokazal i ih preživjelima. 11 

P: U redu. Onda da po čnemo sa školom Petkovci i da pre ñemo na sljede ću 12 

fotografiju, a to je fotografija 157. Recite nam št a je to. 13 

O: Ovo je snimak iz helikoptera, snimak škole i pod ru čja oko škole. 14 

Asfaltni put na... u dnu slike desno ide prema bran i. Tu je aluminijska... 15 

tvornica aluminijuma u Karakaju, odnosno otpad alum inijske tvornice u Karakaju, 16 

a odmah poslije Karakaja je Zvornik. Zna či brana je u pravcu Zvornika. 17 

P: U redu.  18 

O: I može se vidjeti na toj krivini, taj vrh krivin e ima relevantno za 19 

ono što je... će svjedoci re ći. 20 

P: A ako se sje ćate, koliko je približno od škole do brane? 21 
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O: Pa, putem, približno tri kilometra, tri do četiri kilometra. 1 

P: U redu. Da sada pre ñemo na sljede ću fotografiju, 158. Šta prikazuje 2 

ova fotografija? 3 

O: To je fotografija prednjeg dijela škole, kada se  slika iz livade koja 4 

je ispred škole.  5 

P: A da li je postojao razlog zbog kojeg je škola s nimljena iz ovog 6 

ugla? 7 

O: Da. Jedan od preživjelih je rekao da je bilo str ažara na ovoj livadi 8 

koji su pucali na zatvorenike kada bi neko izašao d a uzme malo svježeg zraka. 9 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak, 159. Šta prikazuje ovaj snimak? 10 

O: To je ponovo ista škola, kada se gleda straga. T u je parking ili 11 

igralište, a onda vrlo specifi čna arhitektura kojim... kojom je sakriven ulaz u 12 

školu, tako što se silazi niz stepenice. 13 

P: Šta ozna čava žuta strelica? 14 

O: Žuta strelica pokazuje na školu. 15 

P: U redu. Da pogledamo sljede ću, 160. Šta je to? 16 

O: To je pogled koji se ima kada se do ñe na taj parking i silazi niz 17 

stepenice prema ulazu u školu. 18 

P: Da li Vam je bilo ko od preživjelih dao opis koj i bi odgovarao ovome? 19 

O: Da. Svi opisi su odgovarali tome. 20 

P: U redu. Da pre ñemo na sljede ći snimak. Šta je to? 21 

O: To je fotografija unutrašnjosti škole koja pokaz uje  22 
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dva sprata u školi. 1 

P: U čemu je zna čaj ta dva sprata? 2 

O: Pa, to odgovara opisu koji je dao barem jedan od  dva preživjela. 3 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak. 4 

O: Ovo su stepenice, stepenište, koje vodi sa prize mlja na prvi sprat. 5 

P: Da pogledamo sljede ći snimak. Šta je to? 6 

O: To je hodnik na gornjem spratu. Kada smo doveli svjedoka na ovo 7 

mjesto, on nam je pokazao posljednja vrata u ovom h odniku desno i tu je bila 8 

učionica u kojoj je držan. 9 

P: U redu. Da pogledamo sljede ću, 164. Šta je to? 10 

O: To je unutrašnjost škole koju nam je pokazao svj edok, te u čionice. On 11 

nam je rekao da je tu prethodno bila jedna mala pe ć koju vidimo ovde. Cijela 12 

učionica je renovirana i bez obzira na to, i dalje je  tu stajala crna tabla, 13 

odnosno zelena tabla, koja nije bila zamijenjena. 14 

P: Da pogledamo sljede ći snimak, 166, 165. Šta prikazuju ovi mali 15 

krugovi? 16 

O: Ovi krugovi pokazuju rupe od metaka u toj tabli.  17 

P: Da pogledamo sljede ći snimak, 166. 18 

O: Ovo je snimak izbliza te rupe od metka na tabli.  19 

P: Da pogledamo sljede ći snimak, 167. 20 

O: Ovo je sada izlaz kojim su izlazili zatvorenici koji su držani u toj 21 

učionici, zna či prema hodniku. I onda su silazili... dakle, ušli bi u hodnik  22 
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i onda bi silazili niz stepenište koje je vrlo spec ifi čnog oblika. 1 

P: U redu. Dakle, to bi bila škola u Petkovcima. 2 

A sada idemo na branu. To je sljede ća karta, sli čna ovoj. Ve ć smo 3 

vidjeli jednu sli čnu ovakvu kartu. Pa da idemo na 170. Možete li nam re ći šta je 4 

to? 5 

O: Mi to zovemo plato na brani. Tu je bilo stratišt e i tu su i ukopavani 6 

zatvorenici koji su dovedeni iz škole Petkovci u ov o podru čje. 7 

P: Možete li na orijentisati? Kažete da je to brana . Ja ne vidim vodu. 8 

Možete li nam opisati kako funkcioniše ta brana u o dnosu na ovu sliku? 9 

O: Pa, makadamski put koji se može vidjeti desno, u  sredini desno ove 10 

slike, je put koji vodi prema asfaltnom putu, koji onda vodi bilo u pravcu škole 11 

ili u pravcu Karakaja. Ovo je dno brane i može se v idjeti zid brane u lijevom 12 

uglu ove slike, koji se penje uz brdo. To nije jeze ro. To je otpadna voda 13 

aluminijske, tvornice aluminijuma u Karakaju, tako da je to brana na crvenoj 14 

vodi, na otpadnoj vodi. 15 

P: Da pogledamo sliku 171. Ovde su septembarski dat umi. Ovo nije u 16 

redoslijedu. Bolje da to presko čimo. 17 

O: Nema veze, jer to bi bilo isto kao i izme ñu 5-og i 27-og, manje-više. 18 

Jer ovo je samo podru čje da bi se pokazalo podru čje gdje je došlo do 19 

prekopavanja zemljišta i to podru čje prekopavanja odgovara lokacijama na ovom 20 

platou koje se mogu vidjeti sa tla i vidi se s tla da je to zaista prekopavano. 21 

Ovo u stvari pokazuje  22 
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šta je nas navelo da pregledamo, pretražujemo konkr etna podru čja na tom platou. 1 

P: A gdje bi bila voda u odnosu na ova dva snimka? 2 

O: U dnu fotografije. U stvari, možete da vidite ma kadamski put koji 3 

vodi do platoa i ovaj plato, zid, bi bio desno od o ve dvije fotografije. 4 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak. To je 172. Šta je to? 5 

O: Potpuno lijevo je makadamski put koji dolazi iz. .. od asfaltnog puta. 6 

Zatim, kad se približimo ovom mjestu, lijevo na fot ografiji, imamo podru čje gdje 7 

zemljište izgleda žu ćkasto, i to je podru čje prekopavanja. Mi smo skupili 8 

kolekciju čahura i tako ñe ostataka ljudskih lobanja na površini, na ovoj ci jeloj 9 

površini. To će podru čje biti kasnije pokazano, ali mala fotografija na v rhu je 10 

fotografija koju je snimio jedan od preživjelih na tom mjestu, fotografija 11 

jednog od dva preživjela na tom, baš na tom mjestu,  a plava strelica pokazuje 12 

mjesto za koje nam je ta osoba rekla da je tu na nj ega pucano, na tom platou. 13 

P: U redu. Da pogledamo sljede ću fotografiju. Prvo nam recite šta je to. 14 

O: Ova fotografija pokazuje stranu platoa i svrha o ve fotografije je da 15 

se pokaže jedan betonski jarak koji ide duž ovog pl atoa. Dva preživjela su 16 

tvrdila da su otpuzali sa tog mjesta i da su stigli  do ovog betonskog jarka i 17 

onda su puzali prema šumi koja je ispred. Vidjeli s mo, možemo da vidimo tu šumu 18 

na prethodnoj fotografiji, jedno brdo, šumovito brd o. 19 

P: U redu. Da pogledamo sljede ću fotografiju. Možete li nam ovo opisati? 20 

O: Na ovom snimku, koji je napravljen sa sjevera na  jug... Ne, 21 

izvinjavam se... U stvari da, sa sjevera na jug, vi di se crvena voda brane.  22 
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A onda izme ñu te crvene vode i crne linije vidi se jedan zid br ane, a bijelo 1 

podru čje povrh je plato brane. 2 

P: Vidimo plave strelice. Šta pokazuju te plave str elice? 3 

O: Prva plava strelica pokazuje put kojim su išla t a dva preživjela kada 4 

su puzali prema tom pošumljenom brdu, tom... šumi n a brdu. A druga isprekidana 5 

linija, koja ide zdesna nalijevo, pokazuje pravac k ojim su išli 15. jula, kada 6 

im je trebalo skoro čitav dan da bi otpuzali uzbrdo u tom pravcu i to je  vrijeme 7 

u kom govorimo o odre ñenom broju doga ñaja. 8 

P: U redu. Da pogledamo sada sljede će mjesto. To je snimak 175. Još 9 

uvijek smo na brani. Možete li nam re ći šta to zna či? 10 

O: Te strelice pokazuju istu stvar koja se sada vid i iz drugog ugla. To 11 

je pravac u kojem su ta dva čovjeka išli da bi pobjegli iz tog podru čja. 12 

P: U redu. Idemo na sljede ću fotografiju. Recite nam šta je ovo. 13 

O: Ova fotografija pokazuje da je lijevo od brane n astavak tog 14 

makadamskog puta koji ide uzbrdo, a onda se gubi iz  vida nekome ko je ispod 15 

brda, a taj put ide do mjesta koje smo mi nazvali p oluotokom. Tu u stvari se 16 

zadire malo ta crvena voda jezera. 17 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak. Ko je osoba koja se vidi na 18 

snimku 177? 19 

O: Osoba koja stoji lijevo je profesor Bill Haglund . 20 

P: Da li je on podnio izvještaj o ovim stvarima koj e fotografiše? 21 

O: Da, doista jeste. On je me ñu prvima prišao tom podru čju u aprilu 22 

1996. i me ñu brojnim komadima kostiju koje smo našli na  23 
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površini, profesor Haglund je neke sakupio i na vid eo snimku opisuje kojim dio 1 

ljudskog skeleta su... kojem dijelu ljudskog skelet a pripadaju te kosti. 2 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak, 178. Šta imamo ovdje 3 

zaokruženo? 4 

O: To je ura ñeno tokom misije u ljeto 1997. kako bi se pripremil e budu će 5 

ekshumacije na tom mjestu. Mi smo uradili sondažu u  jednom podru čju za koje smo 6 

sumnjali da je podru čje masovne grobnice i to je podru čje na koje se na 7 

fotografiji snimljenoj iz vazduha vidi da je došlo do pomjeranja tla, da je 8 

došlo do kopanja. Ovdje, približno na te... deset c entimetara ispod tla, ispod 9 

površine tla, našli smo dijelove odje će, tkanine u čvoru. 10 

P: Da pogledamo sljede ći snimak. 11 

O: To je taj komad tkanine stavljen na tvrdu podlog u da bi se bolje 12 

vidjela slika. 13 

P: A da vidimo sada sljede ći snimak. Šta je to? 14 

O: Tog istog dana nastavili smo da kopamo kroz te s tijene i našli smo na 15 

60 centimetara od površine komad ljudskog... ljudsk e lobanje, i to je ovde 16 

obilježeno žutom strelicom, u trenutku kad samo mi to našli. 17 

P: U redu. Da pogledamo sljede ći snimak. To je 181. Šta je to? 18 

O: Ovaj se snimak sastoji iz dvije fotografije i to  je snimak dijela 19 

lobanje koju smo vidjeli na prethodnom snimku. 20 

To je patolog Jose Baraybar identifikovao kao ljuds ki... ljudsku 21 

lobanju. 22 

P: U redu. Imamo još tri snimka. Trebali bismo da b udemo u mogu ćnosti da 23 

to brzo pogledamo. Da pogledamo 182. Šta je to? 24 

O: U velikoj zbirci djeli ća, fragmenata lobanja, koji su bili razbacani 25 

po površini platoa brane, ja sam zatražio od Jose B araybara da nam da  26 
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mali uzorak vrste kostiju koje su se tamo nalazile.  Na ovoj fotografiji vidimo 1 

uzorke razli čitih fragmenata lobanje. 2 

P: U redu. Hvala. Da pogledamo sljede ći snimak. Šta je to? 3 

O: Kao rezultat ove prve mogu ćnosti koju smo imali da detaljno 4 

pregledamo površinu platoa brane, prikupili smo i d osta čahura koje smo 5 

dodali... koje treba dodati broju čahura ko... u izvještaju profesora Richarda 6 

Wrighta, pošto je ovo zbirka u kojoj je na površini  platoa brane skupljeno 1.031 7 

čahura u ovim vre ćama koje možete vidjeti na slici. 8 

P: A koje je to godine? 9 

O: To je u ljeto 1996. Ne mogu da kažem. To bi moga o da bude juni. Mi 10 

smo napravili nekoliko kolekcija tokom tog ljeta i to je možda mješavina 11 

nekoliko njih. 12 

P: U redu. Da vidimo posljednji snimak za danas. Št a pokazuje ova 13 

isprekidana žuta linija? 14 

O: Time je obilježeno podru čje na kojem smo sakupili najve ći broj čahura 15 

i najve ći broj fragmenata lobanje. To je bilo razbacano po čitavom ovom 16 

podru čju. 17 

P: Hvala. 18 

G. McCLOSKEY: [simultani prevod] Mislim da je sada vrijeme za kraj za 19 

danas. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine M cCloskey. Hvala, 21 

gospodine Ruez. Nastavljamo sutra poslijepodne u 14 .15h, u istoj ovoj sudnici.  22 
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Hvala Vam. 1 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 2 

... Sjednica završena u 13.46h.  3 

Nastavak zakazan za utorak,  4 

12.09.2006., u 14.15h. 5 
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